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ANDERS SUNDLER. 


”Jag fikar ej efter att kallas stor 
Bland börsens pösande kaxar 
Men jag vill vara en vän och bror 
Med alla lifvade laxar.” 
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ALINGSÅS. 
Tryckt Hos WILLtam MIcHELSEN. 
1883. 
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Glädjen är lifvets högsta krydda. 


(Ett slags förord). 


i 


Skämt och humor — icke bemiängda med den grofrva bi- 
tande Marcellianska satiren — lifra våra sinnen. bortblåsa våra 
små hvardagliga bekymmer och — det måste man äfven medgifva 


— pigga upp o88 på ett underbart sätt. 

Rtt hjertligt skratt, framkalladt af ett gladt, oskyldigt 
skämt, är ofta värdt mycket — . 

Synnerligast, när man har tråkigt der hemma 

När barnen skrika och mojsen synes mor Emma, i 

Eller björnarna Wiskligt brumma 

I korus med ens lilla gumma — 

Månne icke då en dosis skämt skulle rara det bästa bote- 
medlet? 

Detta kan naturligtvis icke bestridas, med undantag af 
— de menlösa ”guds barn”: ty dessa skämta aldrig -— icke ens 
då — när åe skola föreställa vara glada. hvilket — om så in- 
träffar — ovilkorligt måste hänföras — till det konstqjorda slaget. 

Träffas några vänner eller bekanta — tvärt bärja de att 
skämta med hvarandra — förutsatt att de icke äro några rigtiga 
— matsmältningsmaskiner af den gedignaste arten — och hafva 
derunder, som det synes, ganska roligt — blott det icke antager 
form af — pikant ovett; ty då försvinner glädjen 

som en fjäril för storm, 

Hvad är det, som gör våra gillen, våra bjudningar, våra 

barndop så eftersökta och behagliga? -- Jo: elt gladt skämt 
”I vänners muntra lag”, 


» 


”Jeremie klagovisor” hör man hvart man kommer. Alla 
pusta och klaga, liksom de hade ett ”Chimborago” att bära på — 
och hvarför det? Jo! derföre att'de se allt i mörka färger — så- 
ledes en ”utaribel” verldsåskådning — icke förstå, att under det 
jemna hvardagliga arbetet låta glädjen och skämtet vara med på 
ett hörn. — eller ock — hvilket är det värsta stycket i katekesen 
— Mmarteras af ett pjunkigt religionsgrubbel. 

”Nej! tocket der sataty kan aldrig bära sig i längden.” 
Försvinne sorgen! Lefve glädjen och skämtet! 

Låtom oss urbeta och sträfva! — det är hvarje menni- 
skas pligt,  Låtom oss vörda öfverheten och respektera lagarne! 
Låtom oss lefva eti optimistiskt syskonlif i frid och kärlek med 
hvarandra! — Må vi hafva allt detta till mönster under ivrfär- 
den genom töckenlandet. — Men må vi äfven — hvem älskar icke 
sol och ljus? — låta glädjen och skämtet upplifva och värma 
oss alltid. 

Töreboda den 5:te Febr. 1883. 


Utgifvaren. 


MUNTRA SÅNGER. 


— tem 


Jag fick ett infall; 


Bäst jag satt och rökte min pipa 

Den och min nattrock jag håller så kär 
Började tankar kraftigt mig gripa 
Tankar om kärlek från fjerran och när 
Jag fick ett infall att fria på stund 
Minnet af kärlek nu gjorde sin rund. 


Först rann mig i hågen skön Lotta 

så huslig — på schaber ock rik — 

Hon syntes mig nöjd med all måtta 

Och deri mig serdeles lik — 

Jag fick då ett infall — jag ”Friare” blef 
Fon dock mig på dörren genast dref. 


Nu kom jag att tänka på ”Fina” 

En flicka af finaste sort 

För henne mång gesse fått pina 

Ty hon gjort processen så kort 

Jag fick då ett infall — burdus 

Att fria — men erhöll en korg utan krus. 


Derefter jag flög till bell Britta 

En perla bland tärnor i byn. 

Af kvickhet lion syntes blott spritta 
Och rosenröd purprade hyn: ; 


Jag fick då ett infall -- jag gick 
Men nej! — hundsnus -- jag fick, 


Jag slog nu ur hågen de stolta tärnor 
Se'n dussintals korgar jag fått ; 
De syntés blott såsom slocknande stjernor 
Ej värda att dela min jordiska lott. 

Jag fick då ett infall — det bästa — 

Att mig vid en tarflig enka fästa. 


. När björnarna brumma, 


Hu hiskeligt björnarne brumma 
De vilja ta lifvet af mig 

och tankarne de stå så dumma 
Ty nu förs ett utmätningskrig. 
Jag derför till skåpet hastar — 
I det finnas flaskor och krus — 
På dem jag blickarne kastar , 
Och dricker tills jag får ett rus, 


Malins önskan. 


Kors! hvad gammal jag nu är — 
Sexton år på nacken! 
Och ändå ej fästman här, 
Får ej brådt i trakten! 
Finge jag blott fria jag 
ums -— jag tvärt en hade, 
Som mig smekte hvarje dag, 
Sig om — kärlighet vinnlade. 


Emma tror. 


Emma tror — att snart han kommer hit — 
Frans, den älskelige, hennes vän, 
Hon till honom sätter allan lit — 


Nån student ej svikit än — 

Emma tror, att han sin kärlek gjuter ut 
I ett svall af ömma hjerteord 

Och en eldig kyss begär — till slut, 
Älskarns sed i höga Nord. 


Soldatens tröst, 


Jag tar mig ett glas — jag tar mig en flicka 
Långt kärare, än att skyldra gevär 

Att jag får den vackraste — kan icke klicka 
Ty grann som en docka jag oftast är. 


ANEKDOTER. 


Några hiskeliga spökhistorier. 


I. När kommer spöket? 


: Då ”spöket i Töreboda” — denua i sitt slag märkliga 
och originella bok — höll på att tryckas i Helsingborg, och 
boktryckaren derstädes, H. F: Österberg, ordentligen afsände 
till utgifvaren korrekturark; — men af mellankommande bin- 
der dröjde en fjorton dagar längre än vanligt — så började 
utgifvaren blifva högst orolig, hvarföre han beslöt att telegra- 
fera för att få upplysning om hvad orsaken till dröjsmålet 
månde vara. 

an telegraferade endast dessa ord: 

När kommer spöket?” 

Telegrammet gick först till Göteborg, der det väckte 
icke litet uppseende hos herrar telegrafister. 

”Myeket tokigt har jag hört”, utbrast en af dem, ”men 
aldrig så tokigt som att telegrafera om — spöken”, 
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”Detta är lätt förklarligt”, inföll en närvarande spe- 
fogel. Man har för litet.af det slägtet i Töreboda, derföre 
rekvirerar man ifrån Helsingborg. 

i 


2. Skräm mig inte — jag är nog mycket 
nervsvag förut! 


Den aktningsvärda, mot de fattiga så välgörande fru 
—Li— satt helt ifrigt och läste fru Emelie-Flygares berömda 
roman, ”Enslingen på Johannes-skäret”, då hennes brorson, 
en glad, liflig student, inträdde till henne och — sedan han 
vördnadsfullt helsat "på henne -— sade den klipparn i något 
hastig ton: é 

”Nåh, min goda tante -— skall tante köpa ”Spöket i 
Töreboda”? 

Enkefru —Lt—, på det högsta förundrad och kanske 
altererad af denna i hennes ögon så hemska iråga, svarade 
icke utan en darrning i rösten: 

”Skräm mig inte — jäg är nog mycket nervsvag förut!” 

Sedan den skalken upplyst henne om, att en bok med 
denna hiskeliga titel nyligen utkommit, yttrade den mennisko- 
vänliga frun leende: 

: ”Nåh! så skaffa mig ”Spöket i Töreboda”, så skall jag 
väl köpa och läsa det — kanske det spökar minst!" 


3. Ett godt råd. 


Någon tid efter ”Spökets” utkommande i bokhandeln 
sände utgifvaren af detsamma ett exemplar till en gammal 
skolkamrat, som nu stigit högt på ärans och embetenas trappa 
och som dertill blifvit starkt religiös. 

Denne återsände boken. Ett bref från honom kom 
samtidigt på posten, 

Endast dessa märkliga rader funnos: 

”Min vän! jag ”spöken” skyr — dem fruktar jag, 
Låt bli att skrifval Tro blott på Guds lag. 

En annan gammal kamrat, en munter gubbe med sund 
verldsåskådning, var vid detta tillfälle närvarande och bad 
att i utgifvarens bref till den förre få teckna dessa ord: 

”En vän — en gammal glad kamrat — 
Kan icke lefva utan mat, 

Han derför böcker skrifver. 

Köp du en bok! Det vill han blott, 


Och du, min bror! gör mycket godt, 
Om ock det ”spöket” blifver. 
gamle — — — 

Brefvet afsändes. Några dagar derefter kom ”rek”. 
Vännen skref följande: 

”Din bön är hörd — en tia här, 

Den om mitt hjerta vittne bär.” 
Én hedersman! — det måste man medgifva. 


4. Bränn upp ”spöket — det förtjenar 
att kastas på elden! 


En ung, intelligent man, hemma i W-—gårdatrakten, 
tyckte ej illa om ”Spöket i Töreboda”, och hade derföre på 
vinst och förlust af utgifvaren reqvirerat några exemplar. 

Denne unge kunskapssökande man, lika varmt hän- 
gifven åt vänskapen som åt vetandet, promenerade en vacker 
höstdag till en i grannskapet boende vän — allt i den lofliga 
afsigten att studera och reflektera öfver innehållet i”Spöket”. 

; Han välkomnades hjertligt af vännen. De båda unga 
männen satte sig vid den flammande eldbrasan och började 
läsa ”om Optimismen och Pessimismen” — ovilkorligen glans- 
punkten i denna bok — då, några minuter derefter, en äldre 
man, bister till sin uppsyn och tillhörande en from sekt, in- 
trädde i rummet och — ryckande den förhatliga boken;ur den 
läsändes hand -sade han i vredgad ton: 

”Bränn upp ”Spöket”! — det förtjenar intet annat än 
att kastas på elden:” Och knappt var denna förfärliga dom 
afkunnad af den fanatiske sekteristen — än ”Spöket” slunga- 
des i den flammande härden, 

”Men hvad lön bör väl författaren få, när hans arbete 
blir så behandladt”?, frågade den unge mannen. 

”Det står att läsa i Skriften”, upplyste han. 


Hvarjehanda treliga anekdoter. 


Det var blott ett litet experiment med snus. 


Medan den älskelige, numera aflidne v. rektor Jonas 
Salander 1835 höll på som bäst att för tredje klassens lär- 
jungar i Skara skola tolka ett kapitel i Cornelius Nepos — 
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.stimmades det hiskeligt på ”snurken” d, v. s. bland de sista 
i flyttningen. 

Tvenne af dessa juveler, Anders —d— och Anders F., 
känd under namnet ”den grofre”, kommo i hemlighet öfverens 
om att den förre skulle, genom lockelse vch i form af ett vad 
— inpraktisera en hand full snus i en närsittande kamrats 
hals, sedan denne på ett gifvet tecken öppnade munnen — 
för resten stor och vid som en falebondes. 

'Skratt och munterhet hos de åskådande pojkarne — 
harskning — spottning — träsning i stora dimensioner hos 
den, som fått emottaga denna ovälkomna läckerhet. 

Den af alla skolpojkar så innerligt omtyckie rektor 
Jonas märkte naturligtvis nu, hvarifrån skojet kom och, för- 
argad som han blef, framropade han de båda snusexperimen-= 
törerna och — deras olyckliga föremål att göra till snus- 
sväljare. | 

Hvilken ömklig figur nu!/ 

Hela klassen skrattade öfverljudt. 

Sjelfve den allvarlige rektor Jonas — måste dra på 
munnen. 

”Huru hänger detta i hop?”, frågade rektorn i barsk 
ton. ”Berätta du, Karl” (snusföremålet) — ”men hvad har 
SS fått i munnen efter du spottar så mycket och grinar så 
illal — —-- —? 

Den arma pojken -— storväxt och känd för att kunna 
dela ut väldiga slängar — omtalade, fast ofta afbruten af häf- 
tiga hostningar och förunderliga rosslingar i halsen — verk- 
ningar af snuset — hela den fatala snusprocessen. 

”Kommen hit pojkar!” — skrek rektor Jonas, låtsande 
vara mycket ond .. . här skall vankas smörj. 

”Förlåt, herr rektor”, stammade Anders —d—, ”det 
var blott ett litet experiment med snus.” 


Men såväl han, som ”den gröfre” kringklappades, som 


rättvist var, dugtigt, hvarförutom Karl, som varit föremålet 
för snusexperimentet, i sin ordning efter lektionens slut bjöd 
sina begge kamrater på prygelsoppa. 


Tobak, förvandlad till — palt. 


Johan K., en klockareson från —g-- hade redan 
tidigt lärt sig att — fi done! — tugga tobak. 
Under det rektor G. Sandberg, känd för sträng, men 


rättvis, examinerade andra klassens lärjungar i Svensk histo--. 


SNES 


ria — det var anno 1832 i det uråldriga, af drottning Kri- 
stina bygda skolhuset — märkte han att Johan K. — då om- 
kring 14 år gammal — spottade mycket samt emellanåt gym- 


nasticerade med läpparne. > ÄR 

Detta väckte hans misstankar, helst som skolpojken i 

fråga var noterad som en glad garcon. | 
> ”Kom fram, Johan K.,”, tillsade rektor S. honom. 

Dristeliga klef Johan K. fram och stälde sig på den 
smala gången. : 5; 

Rektorn (med skarpa blickar på den morgonfriske 
tobakstuggaren): 

”Jag tror du tuggar tobak. Det var otäckt.” 

Johan K. (rädd som en skrämd kalf): ”Nej, bästa herr 
rektor! Jag äter bara — palt.” 

Rektorn (någet misstänksamt): ”Ut med palten då, du 
har i munnen, så få vi se på den.” 

Johan K., nu befinnande sig i en svår klämma, spot- 
tade ut en väldig buss, den der hamnade i hans högra knub- 
biga hand. 

”Hit med handen, få vi se på den — palten”, befalde : 
rektorn. 


Och så skedde. 
Men nu hade hans ”palt” — ov grymma öde! — för- 


"vandlats till — tobak. 


”Du dömes till 4 handplagg för denna hastiga meta- 
formos”, lydde utslaget, ”och dubbelt om du fortfar att äta 
så beskaffad palt.” 


Gubben Edopal. 


Johan L., en klen latinare, explicerade i Ciceros ”de 
senectute” för rektor Jonas S. Bland annat smått och godt 
förekom der ”Edopal senectus”, som betyder på svenska: ”I 
sanning ålderdom”. 

Men vår toujure Johan L., som mera sysselsatte sig 
med knäckkokning än att studera Ciceros ”de senectute”, 
trodde att Edopal var en gammal hedersgubbe — kanhända 
en kär frände till den store romerske vältalaren — öfversatte 
derföre detta med: ”Gubben Edopal”, hvilket gaf anledning 
till ett stormande skratt. 

”Jag hör, att gubben Edopal är mycket slängdi sina 
stycken” yttrade endast rektor S. leende, 


Re 
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Tror du på Gud? 
/ Den glade Anders —d— hade blifvit misstänkt för 


» att hafva en mörk höstafton inslagit några fönsterrutor för 


den numera aflidne rektor A., och för att nu få detta hemska 
brott -— som väl rättvist var — upptäckt, hölls hos nämnde 
rektor .”Consilium scholasticum” d. v. s. en domstol, samman- 
satt af skolans lärare. 

Anders —d—, såsom varande oskyldig, nekade natur- 
ligtvis. ; 

En af medlemmarne i denna lärda domstol, magister 
K., sedermera kyrkoherde i G., bad då att i enrum fö tala 
med den ”halsstarrige ynglingen”. 

Detta beviljades. 

Nu uppstod följande samtal. 

”Tror du, min käre Anders --d— på en Gud?” 

"Ja, herr magister,” svarade Anders —d— bugande. 

”Tror du att den Guden ser allt?” 

”Ja! herr magister”, medgaf examinanden. 

”Tror du att Gud såg, när du slog ut rutorna för 
rektor A.?” sporde han vidare den fromme magistern, 

| ”Nej! herr magister,” dristade sig Anders —d— fri- 

modigt att säga, ”ty då jag icke slog ut rutorna för rektor 
A., så kunde Gud naturligtvis icke &e det.” | 

Den annars så milde och gode magister K. baxnade 
väl vid detta rent logiska svar, men det gaf honom dock an- 
ledning att gifva Anders -d— ett extra ”påbröd” för slik 
djerfhet att vilja försvara sig. 

Trettiosex år efter ofvanbeskrifna händelse samman- 


. träffade oförmodadt magister K., då varande kontraktsprosten 


i G: och Anders —d— på W—s gästgifvaregård, der ting 
hölls och der kontraktsprosten K. tjenstgjorde som tingspre- 
dikant, Efter predikans slut kallade kontraktsprosten K. till 
sig sin fordne lärjunge och bad honom medfölja till domare- 
rummet. : 
Efter åtskilliga frågor sade den vördnadsvärde åldrige 
presten: ; 
”Men säg mig nu upprigtigt, hvem som slog ut rek- 
tor A—s fönsterrutor? Det skulle sannerligen glädja mig.” 
”Jag var med om dådet”, svarade f. d. lärjungen upp- 
rigtigt, ”men en min kamrat, som jag icke får nämna, slog 
in rutorna med några stenar.” 


ADA 
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"(Gud vare lofvad,” utbrast den fromme prosten varmt, 
att jag en gång fick ljus i denna mörka sak. Nu vet jag be? 
stämdt, att du, min käre Anders —d=—, tror på Gu ES 


En misslyckad drift. 


Den lärde magister Anders Smedeman i Skara var 
ofta, till följd af sin stora tankspriddhet, utsatt för herrar 
gymnasisters smådrift. En sådan ulfspegel besökte en dag den 
ovanligt lärde, men äfven fattige magistern Anders Smedeman. 

”Hvad vill han? — kanske tentera i hebreiskan?” 
sporde magister S—n den inträdande. : : 

”Nej; herr magister”, upplyste herr Z,”så klyftig har 
jag ännu icke blifvit. Mitt besök gäller endast att fråga om 
ag kan få lof i morgon, emedan jag då väntar hit min far.” 

”Hvad heter herrn?” frågade magister Anders S—n, 
noga fixerande den glade gymnasten. 

”Jag heter Z,” blet svaret. | 

”Jaha, jaså — mån tro det — då får herr Z lof för 
morgondagen,” medgaf magister S—n. > a 

Gymnasisten, fat öfver denna magisterns ovanliga men- 
niskokännedom, bugade sig hastigt och-kilade ut. 


Jaha Trädbäck har stimmat — kan ingenting. 
får d för mig och måste bli stut. 


Höstterminen 1833 drefs ohyggligt med magister An- 
ders S—n på följande löjliga sätt: 
Magister 8. föreläste nemligen i hebreiskan, i hvilket 


. ämne han ansågs vara en fullkomlig specialitet. 


Jemte hans tankspriddhet, var han äfven mycket när- 
synt, hvarigenom de unge skalkarne visste att drifva sitt spel. 

Derföre, då det stimmade kapitalt och magister S—n 
som alltid satt liksom fastspikad i kathedern, frågade: 

”Hvilken af herrarne stimmar dernere <= jaha — si 
det kan ej gillas”, erhöll han alltid det stående svaret: ”Det 


. är visst Trädbäck.” 


ja Nu är att märka att herr Trädbäck var en ovanligt 
flitig och stadig yngling -— samt låg ute denna termin på 


- kondition. 


Således icke närvarande! 

1” Rå . | , . 
Jaha”, sade magister S—n, ”han stimmar jemt — 
var nu god och explicera femte Davids psalm,” : 
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Då steg en annan; föreställande T. upp och började 
'att jimmerligt läsa upp grundspråket. 

”Jaha, gå bara på, herr T.,” brukade magister Anders 
5, då säga, ”men si herrn -— det är rotvälska alltihop.” 

i Naturligtvis blef detta ett uppslag till mycken mun- 
terhet. 

Så fortgick spektaklet i samma form under hela of- 
vannämnda termin, 

Vårterminen var T. sjelf tillstädes, då naturligtvis 
skojet i denna rigtning upphörde. 

När terminen närmade sig slutet och herrar gymnasi- 
lärare under rektorns presidium sammanträdde för att ordna 
flyttningen och sätta betyg, ville Anders S. partout gifva T. 
”d” i betyg och uertill ”sätta honom stut, ty”, argumente- 
rade; han: ”Jaha, Tridbäck har stimmat — kan ingenting, 
har ”d” för mig och måste bli stut.” Så gick dock ej. De 
andra lärarne satte p härför — de kände nog till driften. 


Anders Smedemamn kuggar hela Karlbergs 
x krigsakademi. 


Sedan magister Anders S. såsom varande gymnast - 
adjunkt med utmärkt glans tagit sin pastoralexamen, dervid 
ett laudatur vankats — skaffade han sig respenningar och 
tor till Stockholm för att personligen hos konung Karl den 
fjortonde i undersåtlig vördnad anhålla om ett regalt pastorat. 

Han talte franska flytande, hade stora lärdomsprof 
att förkunna, var nu 54 år gammal, hoppades derföre det 
bästa. ; 

Den store hjeltekonungen var nog nådig att lofva ho- 
nom ett regalt pastorat, så snart något sådant blef ledigt. 

Nu ville magister 8. se Stockholms vackra omgif- 
ningar, vandrade derföre af till det vackra Karlberg och dit 
anländ, fick han veta af en glad kadett att en stor examen 
för tillfället hölls der med de kadetter, som stodo i tur att 
derifrån afgå. ; 

Som stor mathematiker och skolkarl roade det honom 
att afhöra den, derföre klef han dristeliga in i den stora exa- 
menssalen. 

Der sutto en mängd generaler och andra storgubbar . 
:- kvonprinsen Oskar syntes ock ibland dem. 

Vid den svarta taflan stod en examinand med kritan 

i hand. 
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Detta tycktes vara en invecklad gordisk knut för ho- 
nom att lösa. 
Medan han så stod och intrasslade sig sjelf, fram- 
gick en hög militär och hjelpte honom till rätta. 
Problemet blef löst. Allmänt bifall. Ja! sjelfva 
kronprinsen nickade bifall och erkände den lyckliga lösningen. 
; — Just då rusade magister Anders Smedeman, som stått 
nära taflan och med uppmärksamhét följt gången af lösnin- 
gen, fram till taflan, tog en kritbit och utbristande: ”Nej! si 
herrarne det är uppåt väggarne räknadt, ty så blir uträknin- 
gen” -- och derpå började han att demonstrera med och be- 
gagna kritbiten -— tills problemet var riktigt löst. 
En allmän förvåning — en stilla blygsel. 
”Men hvem är ni, min herre, söm har så stora mate- 
matiska kunskaper”, Irågade en general honom. 
”Jag heter Anders Smedeman, är gymnasiiadjunkt i 
Skara och kommen till Stockholm, för att bedja konungen om 
ett regalt pastorat.” 
Då framträdde kronprinsen Oskar till honom, klap- 
pade honom vänligt på axeln och sade: 
”Den, som har kuggat hela Karlbergs krigsakademi 
den förtjenar i sanning att få ett regalt pastorat.” . 


Hvem var doktor Wartin Lutter? 


En man, som i många år regelmässigt hvarje söndag 
läst Luthers postilla, tillfrågades här om dagen af en sin vän 
hvad var Luther för en man? Den flitige postilla-läsaren sya- 
rade helt naivt: ”han var kyrkoherde i Småland och en myc- 
ket lärd man.” 

En annan, åter lika mycket upplyst Luthervän, till- 
spordes äfven för en liten tid sedan: hvem Luther egentli- 
gen vore?  ”Jo, han var en ster naturforskare samt en skick= 
lig verldsupptäckare”, gaf den enfaldige mannen tlll svar. 

En större okunnighet kan man väl knappast påträffa. 


En blyg stackare. 


En fahlebonde, som mycket slagit sig på svinafveln, 
höll med sitt lass, hvarpå fem lefnadsfriska grisar tumlade 
om med hvarandra, på Falköpings torg. ln af stadens väl- 
vise rådmän, en sann grisvän, infann sig bland andra speku- 
lanter vid nämnda grislass i den lofliga afsigten att köpa en 


' 
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af dessa sprittande afkomlingar af Serimners slägte, Han be- 
traktade med serdeles uppmärksamhet de unga, lifiiga plan- 
torna, men då han fann en af dem med lutadt hufvud och 
med alla tecken till ett sömnigt, mindre godt tillstånd ligga 
stilla i ett hörn af vagnen, sade han, halft förvånad till den 
hederlige grissäljande bonden: ”Hur kommer det sig' min 
farsgubbe, att den der grisen ser så sömnig och dåsig ut, då 
de andre äro så qvicka och lifliga?” 

; ”Ja, dä sa ja sega Råman,” svarade bonden ganska 
diplomatiskt, ”eftersom-dä ä första gången, hon ä i stan så ä 
hon bluger å sek”. 


"Jag ottar (orkar) inte.” 


En liten fyraårig gullockig gosse, Thure H., kom en 
dag till den gamle barnvännen och skolkarlen Anders 8. och 
bad att få lära sig läsa. En a-b-c:bok framtogs och Anders 
5., pekande på bokstäfverna, sade A. Gossen repiterade det- 
samma. B -— fortfor läraren. Thure teg. B, Thure! säg 
efter min gosse! ”Nej”, svarade han, ”Jag ottar inte mera!” 


Ecke att undra på. 


Herr L, talade med en af sina vänner om en mycket 
omtyckt embetsman. ”Hamn är en präktig karl, ty han säger 
aldrig något ondt om någon”. ”Det skulle vara högst besyn- 
nerligt”, svarade vännen, ”emedan han aldrig talar om någon 
annan -- än sig sjelf.” j 


Hvilken nation går värst? 


Bengt (djupsinnigt): ”Hvilken europeisk nation kan 
sägas ega de styfvaste fotgångare?" 
"David (med munterhet): ”Jo! Ryssarne, ty de gå ju 
”werst”! j 


I skolan. 


”Nå Lasse, hur ska vi nu kunna förklara det stora 
underverket att Petrus kunde gå på vattnet?” 

Lasse (efter en stunds eftersinning): ”De va la fruset 
kan jag tro.? 
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På fläcken. 


Två glada vänner voro mycket ute och ”$,stade”. Un- 
der måltidens lopp anmärkte den ene af dem, att hans kam- 
rat hade råkat spilla en stor såsfläck på sitt skjortbröst. Som 
har sällan kunde säga något, utan att inlägga satir i det 
tillade han: ”Min bror, jag tror du redan är smord!” Nej! 
hör du”, invände nu den andre, ”den vitzen var allt för lång- 
sökt”. ”Alldeles ej”, återtog qvickhufvudet, ”jag gjorde den på 
fläcken”. 


Svinaktigt. 


Titulus F. W. köpte på en auktion 4 svin och skulle 
sända hem dem på jernväg till H—g; men auktionen blef så 
sent slut — att han ej kunde få med dem den dagen, hvar- 
före "han telegraferade till sin hustru detta: ”Efter som inga 
svin kunna komma med tåget i afton, så är jag tvungen att 
stanna tills i morgon”, 


LJ 


Ombyte förnöjer ej alltid. 


En handlande T. U. upptäckte en morgon till sin stora 
harm, att namnet på hans skylt blifvit tillökadt med ett T 
ditskrifvet med krita. Vår handlande hade i dopet undfått 
namnet ”Lor”, hvadan alltså tillökningen af bokstäfverna på 
skylten fick en. smutsig ordalydelse. Den försmädliga bokstaf- 
ven ströks ut -- men ditsattes regelbundet under en veckas 
tid. Slutligen beslöt sig hr Lor för att utforska hvem som 
ELON honom detta fula sprattet och för sådant ändamål be- 
slöt han att uppoffra en natts sömn, för att få reda på saken. 
Till följd häraf satte ban sig vid'fönstret i sitt rum och ”glod- 
de”. Vid fyratiden på morgonen kom en handtverkslärling 
gående, fick se skylten stannåde framför den och kastade blic- 
kar' mot fönstret, då han varseblef hr L. ”Hvad tänker du 
göra?” ropade denne förargad till honom. ”Jag trodde ni sof”, 
svarade lärlingen, ”derföre ville jag pina er, som sig bör”, 
hvarefter han, ostörd från hr L. sprang sin väg, bjertligt skrat- 
tande åt hr L:s grimas. : 
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Trenne glada studenthistorier. 
å ; 
Äggvadet. 


Denna kostliga historia, märklig till sitt innehåll och: 
en samtidsbild från studentlifvet i Lund, passerade den 6:te 
Mars anno 1844 och finnes antecknad i the Lundensers krö- 
nika — så vida nemligen den icke blifvit kastad i glömskans 
skräpvrå. / 
Om så är — och det kan ju vara en möjlighet -— så 
må ju den nu i all sin enkelhet inregistreras i ”den glade 
skämtaren”. 

Nåväl! låtom oss då framrulla denna ovanliga äggtafla, 
hvarpå hönans läckraste produkter skymta fram, som sköna 
hägringar för hvarje — sann äggvän. 

Lasse Ekstedt, lika matfrisk som skicklig att läsa 
Davids psalmer, hade assosierat sig med Petter Flintman så- 
som kammarkamrat. i 

De studerade praktiskt med all flit Kajsa Wargs an-, 
rättningar, i hvilken idrott de förvärfvat sig stor skicklighet, 
företrädesvis Petter Flintman, hvars matfriskhet nått sin su- 
perlativa grad, förutsatt att hans alltid klena kassa medgaf 
honom en så storartad tentamen i grötfatet. | 

Lasse Ekstedt åter, ehuru en infödd. skåning, hade en 
finare smak, — en mera utbildad gourmandism — helst då 
han blef bjuden på middag hos gubben Leo, öfverkocken och 
Bachi öfversteprest i ”Tome gap”. 

När iman kom till gubben Leo, denne så originelle 
men så trefliga gubbe — en f. d. gammal krigare — som ”stått 
i rök och dam”, så kunde man få ”krita ner sig” både i mat 
och 'dryckjom blott man lofvade betala, när det glada bud- 


skapet om ”rek” — detta så mäktiga och imponerande ord 
— kom. E 

Men nog fick gubben Leo vänta ibland — kanske allt 
för länge — detta visste han af erfarenhet, derföre brukade 


han säga ”Får jag icke pengar inom en månad, ja! inom ett 
år, så komma de nog, om icke förr, än då, när mina kandi- 
dater — han kallade nemligen alla studenter för kandidater 
— blifva gifta och rangerade karlar”. 

Och han hade verkligen rätt häri, den hedersgubben; 
ty få vore de, som hade hjerta i sig att lura Leo på ett öre. 
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Annorlunda var förhållandet med öfverkyparen på 
Stadshuset, herr Topp. Denne spanske herre hade ofta blif- 
vit lurad i betalningsväg af herrar studenter, så att han för- 
sigtigtvis tog pengar i förskott, — 

: när bålar begärdes att få 
eller toddyar att pokulera. 

En pigg student, vägrad att få gunga på kreditens 
vågskål, sjöng derföre om herr Topp: 

”Förr hette det skrif opp, 
Skrif opp en bål madera 
Härnäst, härnäst, herr Topp 
Man kan ju liqvidera. 

Allt väl — allt väl 

Och Toppen förstod oss”så väl: 


Nu all ting per kontant 
Skall genast liqvideras 

Och det är ju galant 

Ty kassam ej generas 

Af geld — af geld 

Och nykterhetsdomen är fäld. 


Denna, som det kan synas, lilla afvikelse från det fö- 
resatta ämnet, ”Aggvadet”, bör läsaren betrakta som en slags 
inledning, emedan just denna ”afvikelse” står i samband med 
vår lilla glada berättelse: hvilket under loppet af densamma 


nogsamt kommer att synas. 


Det ungdomsfriska, leder många underliga lekar. 

En qvartett lefnadsglada studeranden, Lasse Ekstedt, 
Petter Flintman, Konrad B--ark och Anders G., stormade lu- 
stigt in på Stadskällaren, allt i akt och mening att gemen- 
samt tömma en bål pounsch, de unga männens vanliga älsk- 
lingsdryck. 

Som det var vid sextiden på qvällen, hade många 
glada källarkunder infunnit sig der. : 

Herr Topp, stackars karl, var mycket skef-ögd och 
hans tvenne subordinerande kamrater ”foro som torra skinn” 
ifrån det ena bordet till det andra; emedan det ropades oupp- 
hörligt på dem... 

Gästerna voro törstiga, de gvicka munskänkarna kunde 
tillfredsställa deras törst. 

Så brådtom nu herr Topp än hade, bemärkte han dock 
den muntra inträdande qvartetten, fast icke med rätta ögon . 
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a Qvartetten slog sig helt ogeneradt ned vid ett ledigt 
ord. : 
”Hvad behagas, mina herrar?” frågade herr Topp i 
sakta förbigående. i 

”Jo! vördnadsvärde herr Topp”, svarade Lasse Ekstedt - 
i någon spetsig ton, ”vi vilja ädajnkest anhålla om en min- 
dre: bål. pounsch, så vidt det spirituösa förrådet i källaren 
ännu icke helt och hållet tagit slut”. é 

”Liksom det spirituella”, bifogade Konrad B. små- 
skrattande. 

”Jag tackar för herrarnes superlativa artigheter”, ut- 
lät sig herr Topp helt allvarligt, ”jag skulle önska att her- 
rarnes kassor befunno sig i lika godt skick som vår vinkällare”, 

”Mvad den saken anbelangar”, föll Anders G. in, en 
lång, smärt yngling med ett finbildadt ansigte, ”så tror jag 
fullt och fast att våra kassor förhålla sig till edra fastager 
och trattar som a + b till det obekanta x”: 

Qvartetten skrattade åt denna riktade spets till herr 
Topp, som hastade bort till ett annat bord, under det han ' 
smågnolade 

”Nu allting pr kontant 
Skall genast liqvideras etc”. 

”Se der — ha viägget,” utbrast Lasse E. diplomatiskt, 
”herr Topp ger inte mera kredit, derföre är bäst att vi 
skramla ihop till en bål — öppna pungarne, nu gäller det.” 


Nu blef ett ransakande: efter mynt — något som 
ogerna trifs i en glad students fickor! 
"Ja! — hur man ransakade, hur man letade -- kunde 


man omöjligen skrapa ihop mer än — två krischor. 
; Klena finanser! ; 

”Bäst är att reqvirera tvenne buteljer punsch”,tyckte 
Petter Flintman, ”så är man ifrån hela kosidansen — herr 
Topps hånlöje inberäknadt.” 

"2" Kör för det!” sa Trasman -- bifall i korus, — ”Du 
Petter reqvirerar och räcker de två krischorna åt herr Topp. 
j ”Herr Topp! Herr Topp!”, ropade Petter Flintman, 
”ro hit med två buteljer punsch!” 

Herr Topp gick som en lättfotad betjent — kilade 
fram med 2:ne buteljer och fyra glas på en bricka — men 
den spjufvern — så listigt — stannade litet ifrån bordet. 

”Hyarföre sätter han icke brickan på bordet?”, frå- 


gade Lasse E. något skarpt 
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”Ty it öga är så skumt, att jag icke kan se guld- 


kälfyårné,” invände han illparigt. 


; —-”Ro Kit med brickan, herr öfverstemunskänk!” befalde- 
STR B., ”edra kära guldkalfvar ligga på bordet och vänta 
å edér. ; 
4 ”Stackars liten! Han lider af guldfeber,” trodde An- 
ders G. ”Två timmars stark florettfäöktning och åtta timmars 
fästande skulle bota herrn för slika girighetssymptomer;. 

”Och derefter doftet af hasselkäppars ljufva flägt”, 
bifogade Petter Flintman med en viss skärpa 1 rösten, 

Emellertid framsaåttes brickan, ”guldkalfvärne” — de 
två krischorra — öfverlemnades till herr Topp, som endast 
smågrinande mottog dem. . 

—— Hans plan — att förarga dem — hade lyckats, lik- 
söm en klar fingervisning för dem att icke vidare försöka att 
”krita ner sig på stadskällaren, der herr Topp förde spiran. 

Sedan de under skämt och sång trattat i sig den re- 
dvirerade punscken och derunder skjutit af sina spetskulor 
mot herr Topp. styrde qvartetten kosan till Gubben Leo, för 
att intaga en enkel sexa. SA 

”Välkomna, herrar kandidater”, helsade Leo dem vid 
inträdet. ”Jag kan förstå herrarne vilja ge mig mynt i kväll 
— f-n så fattig -- kassan är lika tom som en fattig smålän- 
nings mäge — hi hi hi! ; 

Och kandidaterna instämde i Gubben Leos skratt, lik- 
som för att dermed godkänna gubbens qvickhet. 

”Herr Topp, den listige financieren — har pungslagit 
088, så vi knappt ega en kronans vitten”, advocerade Petter 
Flintman. ”Detta betyder dock minus, ty i morgon ha två af 
os8" ”rek” — och då får vår hedersfarbror alltid brorslotten 
med. Var derföre snäll bulla upp en sexa, supen med salta 
biten skall smaka bra på punschen.” 

”Du, har en sd smak, Petter Flintman”, brömde ho- 
nom Gubben Leo — plirande med sina små bruna ögon, ”Nå- 
väl! jag skall väl iordningställa en sexa åt kandidaterna — 
så Petter Flintman kan få sitt lystmäte i -— salta biten.” 

Medan den gamla hedersgumman, fru Henriette Leo. 
— af studenterna vanligen kallad ”den fromma lejoninnan” — 
framsatte kallmat till en enkel sexa, föll samtalet på stark 
aptit, dervid Petter Flintman tillerkändes högsta lofordet. 

Detta bestred Petter Flintman på vanligt bränvins- 
advokatssätt; döck måste han medgifva att då han var hung- 
rig och maten smakade honom väl, han då kunde äta för två. 
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a ”Tror du dig om, att kunna äta upp ett tjog hård- 
kokta ägg — deraf tre skämda — utan smör, men väl salt 
till — derpå tre marker skånskt bröd samt till sistone en bu- 
telj ”bultis” att skölja ned alltsammans med?”, frågade Lasse 
Ekstedt så allvarligt som möjligt — fast det sågs — ätt han 
hade svårt att hålla sig för. skratt. ; 
| ”Det beror på om du går in på ett vad härom”, in- 
vände Petter. ”Tio krischor för den — som tappar. En qvart 
att äta på, men inte en minut längre. 

”Topp! jag antager vadet, förklarade Lasse. ”I öf- 
vermorgon, den 6 Mars, kan ju hela baket, i tre vittnens när- 
varo, expedieras af dig.” : 

”Men om du skulle spricka på kuppen, min käre Pet- 
ter, hvilket, naturligtvis vore en sorglig katastrof — hvem 
har "då vunnit — eller förlorat?” framstälde Konrad B. med 
en dyster profetisk stämma. ; 
| ”Naturligtvis Petter, ty då har han gjort vetenskapen 
en stor tjenst, utom det att du blir odödlig,” upplyste Konrad 
B., i det han antog ett högst sorgligt utseende. : 

”Men skulle så olyckligt inträffa,” sade Gubben Leo, 
som uppmärksamt afhört hela samtalet, ”då vore det i san- 
ning bäst, att du först, min käre Petter Flintman, uppgjorde 
din skuld till mig.” ; 

”Var lugn, bäste farbror”, tröstade Anders G., ”inträf- 
far någon sådan beskaffad explosion så är solklart att Petters 
remnade kadaver blir värdt en bel guldklimp.” 

Häråt skrattade alla — icke minst Gubben Leo, ty 
han såg deri en tillräcklig borgen för sin fordran. 

| I samma glada anda fortgick samtalet till dess det'led 
mot tiden att gå derifrån, naturligtvis bra uppgaskade, eme- 
dan Gubben Leo gerna både bjöd på och drack ett glas med 
sina ”trefliga kandidater”. : 

”Om krisen skulle blifva allt för svår för Petter eller 
äggen hoppa ut genom munnen på honom,” sade Lasse E. 
skälmskt till Gubben Leo vid afskedstagandet, ”så skall ögon- 
blickligen en kurir sändas hit.” | NG 

”Skönt! Sapperment!", utlät sig Gubben Leo förnöjdt, 
”jag får då åtminstone bevittna en — storartad händelse. 


Den 6:te Mars 1844 — denna för vår Petter så hän- 
delserika — att icke säga — mycket äggade dag — inbröt 
med en klart strålande himmel och ett härligt, vinterlikt, nor- 
diskt utseende, emedan diger snö höljde jorden. Ft 
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För att kunna bestå profvet och eröfra tio gyllene kro— 
nor, hade vår Petter fastat värre än en botgörande munk, 
läst, ströfvat vida omkring som en rask elfsborgsknalle och 
emellanåt pluggat hiskeligt — allt med beräkning att få en 
— Anders Läns strykande aptit. | i 

Dessa förberedande, väl behöfliga åtgärder framkallade 
ock den åsyftade verkan, nemligen — en starkt grasserande 
hunger, hvilken nu fullt ut skulle tillfredsställas i den läckra 
äggmåltiden. 

Vi önska Petter — smaklig måltid! 

Qvällen föll på. Skymningen lade sitt mörka flor öf- 
ver land, öfver haf. 

Petter Flintman, de tre utsedda vittnena jemte några 
lusfigkurrar sutto redan väntande på den afgörande timmen. 

Bordet var redan dukadt och vid de upptornade äg- 
gen — de voro nemligen pyramidaliskt uppstapplade på ett 
fat — stod så blygsam bultisbuteljen, betydligt höjande sig 
öfver det skånska tremarkersbrödet och dess nabo, saltkaret. 

En imposant blick för en sann gurmand! 

Lasse E. — högtiden till prydnad och för att kanske 
ännu mer reta den stigande munterheten — hade äfven deko- 
irerat bordet. med tvenne orörda, gladt inbjudande buteljer 
punsch, hvilka, stående på hvar sin tioriksdalerssedel — de 
bestämda vadpenningarne — presenterade sig i detta ögon- 
blick som tvenne nobla — underlöjtnanter. 

Således allt i ordning — allt väl rangeradt! 

Tiden var inne — man såg på klockorna — den be- 
stämda matqvarten fick ej öfverskridas. 

”Marsch! raskt framåt!”, kommenderade Lasse E., ”hug 
nu in, min käre Petter! flinkt på äggen. Ja, värre än Kari 
den tolftes bussar på the moskoviter vid Narya.” 

Här en mot tjugo stäldes, 

Han heter Flinteman, 

Månntro de tjugo fäldes? 

Det vittnar endast han. : 

Petter Flintman — nu, som det syntes glad som en 
brudgum — gjorde ett hiskeligt anfall på äggen, så att inom 
några minuter femton — deraf de fyra skämda i första taget 
— äggen med all lätthet inhalades till sin bestämmelseort af 
honom, men efter denna raska addition syntes en svår division 
uppkomma. 

Ty pustande utropade Petter: ”nu blir det ”hackemot”, 
emedan hvarje ägg förefaller mig 'som ett litet hus.” 
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?Intet pjunk, Petter! Tänk på din tia — tänk seder- 
mera er den fina frukost jag bjuder på i morgon”, taläde An- 
ders!'G., uppmuntrande, bkväl åtföljdt af ett hjertligt skratt. 

-”Tag små bitar, följ samma. metod, som när man stop- 
par mat i kalkonungar — och du vinner en lysande äggseger”, 
öll .den. glade Konrad B. in, vänligt blickande på vår koste- 
lige ”äggist”. 

'.7Nej! för brinnande lifvet, hållen in med edra goda 
råd till Petter Flintman,” förmanade Lasse E. med låtsadt all- 
var. ”Må han proppa i sig äggen — hur som helst — vadet 
tappar han i alla fall ; ; 

”Annu åtta minuter qvar”, upplyste Petter, flitigt mum- 


sande och tuggande, men med ett högst tragi-komiskt utse-. 


ende, vittnande om att han 
önskade äggena dit 
der den härliga pepparn växer. 

Och hur han mumsade, hur han tuggade — lyckades 
det dock honom att två minuter före den bestämda tiden få 
i sig rubb och stubb af hvad i mat- och dryckväg var före- 
skrifvet. | i 

”Victoria! Victoria!”, jublade alla de närvarande, till 
och med Lasse E. ”Nu kommer ditt namn att inregistreras 
på ägghistoriens hvit-gulor=blad och du Petter erhålla en gyl- 
ene medalj med inskription: 

Ille viginte ova semel ecibum  cepit.” ; 

Detta på svenska uttydt, lyder så: Den mannen högg 
3 sig tjugo ägg i ett enda mål.” 

Återigen en dundrande skrattsallva! 

”Vänner!” ropade Konrad B., ”låtom oss hissa vår se- 
grande äggfurste, så att man kan få se något trefligt i — 
explosionsväg.” 

Knappt hade dessa ord halkat öfver den skalkens läp- 
par, förrän alla de närvarande i ett ögonblick fattade tag i 
den äggdigre Petter, nu förvandlad till en pustande, korpu- 
lent Göteborgsbryggare, och döfya för hans jemrande prote- 


ster läto honom några gånger höjas upp och sänkas ner på 


deras armar — allt under idkeligt hurrande. 

. ..”Släppen mig! Släppen mig!, annars spricker jag som 
en illa stoppad -korf i — grytan,” skrek den arme bofinken 
med en-jemmerlig röst. 

" ”Ar det så dags, min bror”, skämtade Lasse E., ”då, 
för att förekomma öfversvämning, lägga vi göken på sängen, 
och vagga honom till sömn med Bellmanssånger.” 
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”Aj! aj! aj! min fattige mage — hvad det värker och 
bullrar i den,” jemrade sig vår hederlige Petter Flintman, 
som nu liggande på sängen med händerna knäppta och lagda 
öfver magen, såg ut som riddaren af den sorgliga skepnaden. 

”Skrif ditt testamente, Petter, innan du förpassas till 
Karons färja”, rådde Lasse E. honom till, ”här stå snåla arf- 
vingar till din qvarlåtenskap. sj Sh 

”Jag åtager mig att blifva utredningsman i dödsboet 
och samvetsgrant fördela — det värdetulla lilla, som möjligt- 
vis kan letas fram i hans okända gömmor,” lofvade Konrad 


B., i het han varsamt klappade Petters allt mer sig höjande, 


något vulkaniskt liknande mage. 

”Men jag frånsäger mig alla arfsanspråk på Petters 
mage med dess måhända rika innehåll,” förklarade Anders G. 
med en skälmsk blick betraktande den slagne ägghjelten, som 
långt ifrån befann sig i angenäma omständigheter, 

Så skämtades det bland de unga fyrarne, ehuru Pet- 
ters tillstånd verkligen såg betänkligt ut. 

Lasse E., inseende detta, kilade derföre raskt till pro- 
fessor B., för hvilken han omtalade Petters, till följd af en 
allt för stark aptit på ägg iråkade sjukdom, samt bad honom 
hafva godheten att besöka och — om möjligt — återställa 
hans vän till helsan igen. oa 

Den varmhjertade professor B., som insåg, att ägg- 
ätandet gått till ytterlighet, lofvade att komma, dervid till- 
läggande: d 

”Der ingen måtta är — der rasar galenskapen.” 

Som Lasse B. gick förbi Gubben Leos bostad, tittade 
han in till honom och rapporterade skyndsamt Petter Flint- 
mans sorgliga förhållande, dervid bifogande dessa kärnord: 

”Vill farbror träffa Petter Flintman än en gång som 
lefvande, så kom genast, annars torde det vara för sent.” 

”Kors för sju batterier — låter det så,” utbrast Gub- 
ben Leo halft förvånad, halft skämtsamt, ”jag skall välknalla 
mig: till honom och ge min kandidat en styrketår — så blir 
han nog 'pigg igen.” : 

; Och derefter flög han som en pil till herr Topp och 
bringade honom samma notis. 

Lasse E, ville få taflan så brokig som möjligt. Efter- 
spelet skulle blifva trefligast. 

Han hade knappt trädt öfver tröskeln till sitt rum, 
förrän professor B. inkom och efter en generell helsning till 
de närvarande, som bugande besvarade densamma, steg frame 
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till sängen, der Petter Flintman låg, och — noga betraktande 
honom — sade ban: 

; ”Nu är det bäst, att ni uppgör er räkning med vår 
Herre, ty får ni ej ”von der Luft” inom en timme, så marsche- 
rar ni tvärt in 1 evigheten.” 

”Hvilket grymt öde,” suckade Petter, ”att vid så unga 
år släppa till lifhanken för ett ungdomligt lättsinne, 

Se här har ni emellertid något lösande,” tröstade pro- 
fessor, B., i det han framtog en flaska och räckte den åt 
Lasse E. ; f i 

”Gif honom två matskedar efter hvarandra, så torde 
en befarad explosion för denna gången inställas.” 

Derefter nickade han och gick sina färde. 

Petter Flintman blet lugnare efter denna betan, vare 
sig nu att professor B:s' mixtur var undergörande eller hoppet 
om räddning insmugit sig i hans själ. 

Icke många minuter derefter kom Gubben Leo — bä- 
rande ett stort krus i sin högra hand. 

”Nå, Petter, hur mår du?”, frågade Leo vänligt, ”man 
har sagt mig — att du har anlagt hönsgård i din mage — 
derföre skall du dricka några glas af mitt mixtum composi- 
tum, så dina blifvande kycklingar kunna bli vederqvickta.” 

”Hjelper det bara,” menade Petter så skulle jag dricka 
om det ock vore fyra glas — tack farbror.” 

Två glas af. Leos ”mixtum compositum” tömdes, fast 
han grimade jemmerligt illa deråt. 

De närvarande, nu betydligt förökade af tillströmmande 
studenter, hade hjertligt roligt åt Petters sura miner häråt. 

Och för att ännu mer förlöjliga detta uppträde — in- 
trädde herr Topp med ett serdeles bestört utseende. 

”Ursäkta, mina herrar, att jag kommer så apråpå”, 
sade ”öfverkyparen” herr Alexander Henrik Topp. ”Man har 
sagt mig att herr Flintman ligger för döden — här är hans 
räkning — hvem skall betala den?” 

”Naturligtvis hans björnar”, upplyste Konrad B., ”ty 
han har icke ett vitten.” 

”Jag skall då begära qvarstad på hans böcker,” me- 
nade herr Topp, blickande begärligt på deras gemensamma 
bokhylla. i / 

”Men en ny förordning har utkommit och i den före- 
skrifves: att den, som lägger vantarne på sin gäldenärs biblio- 
tek, måste kunna mera hebräiska än en komminister på lan- 
det,” invände Lasse E. 
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”Då går det lätt för herr Topp — ty han är half-. 
jude,” sade Anders G. 

I detsamma öppnades dörren och en storväxt, tjock 
student, vid namn Per Axel Grönbom, klef in, närmade sig 
sängen och — en sådan oartig best — helt sonika valde Pet- 
ter Flintmans ägguppfylda mage till — sittplats. 

Några hårda stöningar — häftiga vomationer — ut- 
flöden i temligen stora dimensioner — frampressade och åstad- 
komna af Petter. ; 

En genant, men välgörande scen! 

Alla skyndade ur rummet, Gubben Leo knuffade i 
trängseln till herr öfverkyparen Alexander Topp, så att denne 
gjorde en liten kullerbytta, dervid en viss, köttig kroppsdel 
kom i en hård beröring med herrar studenters fötter . >. 

Petter Flintman var räddad. Aggvadet vanns med — 
glans. 


AANARAA 


I. 


Tullshokarnes jemmerliga grasserande 
i Lund anno 1844. 


En tullsnok har ett väderkorn så fint 
Ja! värre än en jagthund uppå ”spåret”. : 

Det var lif — det var rörelse — det var en uppstån- 
delse i Lund den 28 Maj 1844, ty ett rykte lopp ifrån man 
till man, att en hop tullsnokar — dessa forskande män med 
sina skarpa luktorgan — var i antågande till Lund. 

Deras färd från Malmö gälde ej den hedersvärda Mer- 
kurii-kåren i Lund, Nej! bättre upp — de ville klämma efter 
några studenter, hvilka blifvit angifna för att — för dem 
okända orsaker '—- hafva gömt — lurendreirigods. 

Lik vredgade vågor på ett af stormar upprördt haf 
befann sig hela studentkåren, emedan detta besök — så ovan= 
ligt, så märkvärdigt — rörde deras heder. 

Ungefär i stadens mest centrala läge höjde sig ett 
stort tvåvåningshus — endast bebodt af studenter och tvenne 
familjer — öfver de mindre, angränsande trärucklena. 

. Af de gläda Apollosönerna benämndes det vanligen 
”Pluggianum”, men det hade ock en annan mera känd be- 
nämning, hvilken vi dock försigtigtvis utesluta — detta betga 
der dock mindre blott vår penna kan lifligt skildra dennalil 
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an historia på den tid — då ännu inga sörger störde 
ifvets fröjd. 

På ”Pluggianum” dvaldes en tärna, lika Skön sem be- 
slutsam i handling, hvarföre ock Elin — nu en 20-årig blom- 
strande mö — var ällmänt värderad af studenterna, hvilka der- 
jemte hyste stor aktning för henne, emedan hon bortskänkt 
sitt hjerta och sin hand åt — en kameralist. 

Dennes namn var Sigge P. 

Vid 12-tiden var ”Pluggianum” cerneradt af strids- 
färdiga studenter. 

”Vi. måste jaga bort dessa djerfva vikingar, sade en 
stor småländsk student, beväpnad med en väldig knölpåk, ”de 
tåla mycket stryk och stryk skall ej fattas dem.” 

”Men lagen är sträng, då man öfverfaller dem i de- 
ras tjensteutöfning,” rättade en annan, som studerade juridik 
och derföre höll sig mera passiv. ”Vi kunna välvisa oss mor- 
ska och arga, men derföre icke prygla upp dem, emedan så- 
dant strängt torde bestraffas.” 

”Den åsigten duger icke härvidlag,” menade en bhba- 
stant vestgöte, försedd med en stor florett, ”smörj och endast 
smörj — är mitt valspråk, då studentkårens heder så grund- 
löst angripes.” 

”Du talar karlaord, min bror,” berömde honom en 
stor, bredaxlad östgöte, som tycktes helt obekymrad röka sin 
cigarr. ”Ingen pardon för fähundar, som angripa vår heder. 
Här på ”Pluggianum” finnes blott en ostämplad tullvara, den 
der tullsnokarne gerna skulle vilja lägga embargo på, men 
skön Elin har för stark sköldborg för att kunna knipas.”? 

”Jag bara gratulerar dem, om de ens försökte”, ytt- 
rade en liflig Karlskronil — en varm beundrare af täcka kö- 
net — ”nog skulle jag genomprygla den gunstig herrn — äf- 
ven om han vore jemngod med sjelfye Herkules.” 

”Tack du tappre Miltiades för dessa dina kärnord,” 
berömde honom Sigge, som brådskande kommit litet förut, 
och stannande afhörde Karlskronitens kraftuttryck. ”Min Elin 
röra de icke — men lugnen er nu mina herrar! Inom tio 
minuter ha vi dem här.” 

Ett starkt mummel hördes bland studenterna. 

”Elin, Elin,” ropade hennes ömma moder, den värdiga 
fru —m, ”skynda dig, mitt barn, tag herr F-s piga med dig 
och bär ned de”vigtigaste paketerna från vinden, innan tull- 
männen komma och forsla dem sedan — du vet nog allt för 
väl hvart! z 
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Lätt som-en hind hoppade den:vackra Elin fram och 
vänligt smekande sin moder; svarade hon: 

”Var lugn, min älskade mamma! — det är i det när- 
maste redan gjordt. Elsa håller på med de sista — således 
allt. väl.” F 
”Är Sigge ibland studenterna derute?”, frågade mor 
dern, något ängslig. 

”Ja visst,” klingade Elins vackra röst, ”han talar förs 
stånd med dem, ty sinnena äro upphetsade. 

”Skulle du min lilla Elin märka,” återtog modren, ”att 
de vilja skrida till våldsamheter, så gå ut till dem och lugna 
deras upprörda känslor. De lyssna gerna till alla vackra 
flickors ord.” 

En hög purpurrodnad göt sig öfver den täcka flickans 
kinder. 

Blygt svarade hon: 

”Jag vill gerna göra, hvad min älskade moder: ber 
mig om, men känner jag rätt till herrar studenter, så äro de 
svåra att tämja.” 

”Icke när oskulden mildt talar till dem i bevekande 
ord,” anmärkte modren ganska rigtigt. 

Just som hon hade yttrat dessa ord, hördes ettstarkt 
hurrande af de utanför på gatan stående studenterna. 

De båda fruntimren — annars så vana vid dylika 
högljudda känsloutbrott — sprutto nu likväl häftigt till såsom 
stungna af en orm. 

”Kors! bevara mig, hvad jag blef rädd,” utropade de 
nästan samtidigt. ”Tullmännen ha anländt, det märker jag; 
— kom låt oss se dem,” uppmanade fru —m. 

De skyndade ut i stora förstugan, der en del af stu- 
denterna fattat posto. 

Just nu trädde uppför den från gatan gående sten- 
trappan 8 uniformerade tulltjenstemän -— väl med barsk håll- 
ning, men, som det syntes, något försagda och kanske en 


smula — oroliga. 


När de inkommit i förstugan, framgick chefen —--: en 
ung, rask, vacker karl — för den lilla. hopen till fru —m, 
aftog mössan, bugade sig artigt och; sade: Å 

”Ursäkta mig, min fru — jag är tullsjensteman från 
Malmö -— har order att visitera detta hus såsom misstänkt 
för att här skulle förvaras ett-större parti oförtulladt gods 
och anhåller derföre att jag och mitt folk måtte obehindradt 
få undersöka om något sådant olagligt gods finnes här eller ej.” 
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”Hvad nu?”, sade fru —m med låtsad förvåning, ”vi- 
sitera här, som icke finnes någon handelsbod, utan endast fli- 
tiga studenter. "Det var sannerligen högst märkvärdigt.” 

”Herrar  tulltjenstemän söka förmodligen efter vetan- 
dets guldkorn, hvilka — okända för dem — herrarne tänka 
förtulla här,” inföll en af studenterna muntert. 

”Eller ock längta de efter en förtroligare, en intimare 
bekantskap med mäster Erik, trodde en annan ulfspegel, häf- 
tigt stötande med sin käpp i golfvet. 

”Nej, de önska bestämdt tentera i humanitets-läran, 
der de naturligtvis blifva grundligt kuggade,” menade en annan 
glad Apollo-son, lifligt fixerande de halft förlägna tullmännen. 

En allmän skrattsallva — interfolierad med skarpa 
hvisslingar. 

”Inga sottiser mina herrar! jag ber,” sade den förste 
mannen af tullkarlarne med bestämd röst. ”Tiden är dyrbar 
— i kunglig majestäts och kronans namn gå vi uppför trap- 
porna och börja vår visitation.”' 

Detta blef svårt nog, emedan en mängd studenter stodo 
vid och på trappan liksom bildande en barrikad för de i sin 
tjensteutöfning stadda tullkarlarne, 

”Mina bästa herrar studenter,” tilltalade den vackra 
Elin dem 'méd sin milda, så välklingande stämma, ”låten nu 
dessa herrar tullmän utan hinder få fullgöra sin visitation. 
Jag skall följa med dem och visa dem vägen, så att de med 
lätthet må kunna utföra sitt ärende.” 

Studenterna liksom elektriserade af hennes melodiska 
stämma lyftade vördnadsfullt på mössorna, lemnade artigt rum 
så väl åt henne som' de henne åtföljarde tullkarlarne, ehuru 
de gerna sett, att denna deras tillfälliga skyddsengel i detta 


nu varit långt derifrån — och betraktade derför denna hand- 
ling såsom en — ödets lek. é 


När de uppkommit till den öfra våningen, genomsku- 
ren af en lång korridor -- dörrar till studentrum å ömse si- 
dor -- gjorde de halt för att vidare emottaga order af sin 
sköna ledarinna.” 

”Medan jag står här och väntar,” yttrade hon mildt, 
kunna ju herrarne gå in i hvarje rum och undersöka. Nyck- 
larne sitta i — varen så goda.” 

”Vi tacka mamsell förbindligast för dess utmärkta god- 
het emot oss,” komplimenterade tullkarlarnes förman med en 
artig bugning och vänlig blick på den väna tärnan. ”Vi ha 
nu fått ett godt tag. Må vibörja första dörren här till höger”. 
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En knackning — ett ”stig in, herr professor” hördes 
en manlig röst innanför bjuda. 

Studenterna i korridoren småskrattade. 

Chefen och tre hans underlydande trädde dristigt in. 

I rummet befunnos trenne studenter, sysselsatta med 
— som det syntes — att plugga vetande i sig. i 

Den äldste och störste af dem — en juris studiosus 
— kom artigt mot de inträdande och sade: 

”Jag har icke det stora nöjet att känna herrarne — 
kanske det är fråga om kallelse till professor V. han önskar 
väl att snart få tentera sina kandidater.” 

”Nej! ett kolossalt misstag, min herre,” upplyste den 
ingalunda bortkomne tullkarlen icke utan en viss förlägenhet, 
”vårt besök afser endast en liten visitation, ty man har amn- 
gifvet, att här skulle finnas oförtulladt gods.” 

”Alltså en oväntad öfverraskning för oss,” återtog stu- 
denten med ett fint spetsadt leende, ”att få göra bekantskap 
med så nobelt folk som herrarne äro. Varen goda och sitten 
ned, så kunna vi få språkas vid en stund.” j 

| ”Vi tacka för den artighet, hvarmed ni bemöter oss, 
men tiden tillåter oss inte begagna oss deraf. Ursäkta derföre 
om vi titta litet närmare omkring här 1 rummet.” 

”Obeskrifligt gerna,” medgaf rummats glade innehaf- 
vare. ”Se här min bokhylla, på hvilken man träffar de gamle 
romerska och grekiska vältalarne och filosoferna, flera goda 
engelska, tyska och danska författare, en massa af gamla land- 
skapslagar och författningar sedan långt före Kristi födelse, 
— sedermera får jag presentera min högst antike byrå, som 
i ålder kan mäta sig med Metusala, i den förvaras allt, som 
hörer till min syndiga lekamen — jag menar naturligtvis icke 
rock, byxor, väst och öfverplagg såsom varande behängda — 
ytterligare ha vi att bekika här min förträffliga liggsofta, mot 
hvilken jag förtroligt sluter mig, när jag vill tördjupa mig i 
juridikens sinnrika hårklyfverier -- och på sistone vilja vi ka- 
sta en — jag skulle vilja säga — aktningsvärd blick på min 
säng — ”skär”, täck och stark som en landtlig mö, ett rart 
exemplar, svårt att kunna finna sin motsvarighet kanhända i 
hela norden — allt hvad orent och det styggelse är, hafver 
icke besmittat denna helgedom i mitt rum — ej heller hafva 
några bespottare hvilat i den -- således en rar möbel, mina 
herrar tullbehandlingsmän — för hvilka jag ödmjukast rullar 
mig i stoftet. -- Och mina stolar sedan! Om dem är endast 
att nämna, att de hafva sina stora meriter för them de 
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— de der trötta och lidande äro och fördenskull af hvila i 


behof äro.” s 

”Se så! börjen nu, mina herrar, edert minuösa syne- 
göra, -- Jag: och dessa lärdomens representanter skola för- 
hålla oss passiva.” 

Vår tullkarlsförman, som lärer varit en lustig kurre, 
insåg allt för väl att driften skulle ökas ännu mer, om han 
med en tullkarls noggraunhet genomletat gömmorna i nämde 
rum — just derföre svarade han på den af studenten fram 
stälda frågan ganska klippskt: 

”Jag ser nogsamt, att här är ett lärdt ställe, der stu- 
dier idkas — således intet att göra, hvarföre jag rekommen- 
derar mig — tackandes för det korta, men intressanta nöje 
jag här haft.” 

För mycket smickrande,” genmälde studenten med en 
frisk betoning i rösten, ”Måtte edert omdöme om mina kam- 
rater blifva lika berömligt, då skall studentkårens anseende 
stiga till en superlativ grad: Au revoir!” 

Bugande trädde tullkarlarne ur rummet, för att likt 
giriga guldgräfvare söka leta fram oförtullade saker, 

”Den ”ullaren” tyckte jag om,” menade rummets in- 
nehafvare, — ”det är stil i karl — han har lärt sig mores.” 

”Han förstår att med sina väl valda ord atväpna vår 
hetsighet,” instämde den andre. ? 

”Äwmna herrarne titta in i hvarje studentrum,” frå- 
gade Elin de utkommande ”tullarne”. 

”Vår instruktion lyder så min bästa mamsell,” upp- 


lyste Frans Wäderbom — så hette sjelfva ”styret” för de 
andra — ”men efter hvad jag sett, inskränker jag min visit 


endast till ett rum till, hvarefter vi skola taga vinden i när- 
mare skärskådande.” 

”Välj, o menska! välj det värstal” rådde en äldre, 
skäggbevuxen student honom till. 

”Tack för rådet, min herre,” svarade herr Wäderbom 
artigt, ”kanske ni är artig nog att vilja tjenstgöra som min 
ledare?” z 

”Den förtroendeposten afsäger jag mig,” yttrade han, 
”ty jag saknar väderkorn herr Wäderbom.” 

”Ett giltigt skäl, min herre. Väderkornssinnet kan 
ersättas med andra sinnen,” förklarade herr Wäderbom. 

Som en handlingens man gick han emellertid till en 
annan dörr, hvilken liksom af sig sjelf öppnades för honom 
och, hans sällskap, 
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Så artiga voro herrar studenter, : 
Vid inträdet här fann han tvenne unga män syssel- 
satta med skarp — florettfäktning, 


De tycktes icke märka hans närvaro, så fördjupade 
voro de i sitt fäktande. 

”Mina herrar”, skrek herr Wäderbom, ”upphören med 
fäktnirgen för en stund. Jag har kommit hit, för att se till 
om här möjligtvis kunde fiimas något otulladt gods.” 

De fäktande läto floretterna falla, sågo sig om och 
varseblefvo de fyra tullkarlarna, främst ibland dem vår på- 
passlige herr Wäderbom. 


En af florettisterna satte handen för örat, såsom döf- 
va för sed hafva, antog ett dumt, halffånigt utseende och 
frågade i en högst förundrad ton: ”Hvad är meningen, mina 
herrar, jag förstår icke”. 

”Jo, herre”, upplyste herr Wäderbom med hela styr- 
kan af en auktionists stämma, ”vi äro tullkarlar och önska 
få visitera”. 

”Vilja herrarna kritisera vårt arbete, hvad befalls? 
det går väl icke an”, sade den förestälde döfve, hvars roll 
han tycktes spela mästerligt. 

De allvarsamme tullmännen kunde icke afhålla sig 
från skratt. 

”Nej! för trettio mi'liarder perukstockar”, skrek herr 
Wäderbom, ”ännu värre, här är icke fråga om att kritisera, 
utan att visitera. År herrn så blixt rasande döf”. 

”Frågas efter ”Löf” Fengptade qvinnor), sådant otyg 
vill jag icke befatta mig med. Jag studerar teologi. Begri- 
per ni det, herre?” sade den fö ment döfve, lika allvarsamt, 
som om han hade stått på en predikstol. | 

Ett stormande skratt hördes bland studenterna i 
korridoren. 

j Nu först förstod herr Wäderbom, att dritthjulet var 
satt i rörelse, men för klok att låta märka sitt lilla misstag 
härutinnan, höll han god min i elakt spel, och beslöt att re- 
tirera med bibehållen krigsära, en fiffig karls manöver i dy- 
lika fall. 

”Jag vill icke vidare taga herrarnas dyrbara tidi an- 
språk”, sade han i vanlig ton, ”derföre adjö mina herrar.” 

Den vackra Elin stod troget qvar i korridoren. Bred- 
vid henne såg man ”Sigge”, lifligt samtalande både med henne 
och de närstående studenterna. 
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I en annan grupp varseblef man de för tillfället tjenst- 
ledige tullkarlarne och jungfru Elsa, hvars fylliga, blomstrande 
kinder, milda blå ögon och för öfrigt behagliga väsendetyck- 
tes utöfva en stark dragningskraft på dem, företrädesvis ob- 
serverades en af dessa ”tullare” vara förtjust i denna dygd- 
ädla jungfru, som af studenterna fått det betecknande nam- 
net: ”Sippan”, 

Bitande, gvicka anmärkningar gjordes väl af några 
närstående Apollo-söner, men detta brydde man sig icke om 
-— pigkurtisen är just icke så finkänslig. 

Herr Wäderbems ankomst från det lilla döf-uppträdet 
gjorde slut på allt vidare kärlekssnack. 
| ”Nu återstår endast vinden”, sade han till mamsell 

Elin, ”vågar jag besvära mamsell med att följa oss dit. Rask- 
het i vändningarna fordras nu”, 

”Ni följen mig alla mina karlar”, befallde han de ho- 
nom behjelplige underlydande. 

Mamsell Elin, qvick som en hind, öppnade dörren till 
vinden, tullkarlarne KEilade först dit upp, derefter hoppade 
mämsell Elin och ”Sippan” -- alla följda med uppmärksamma 
blickar af de nu fåtaliga studenterna, emedan många af dem 
-— af mångahanda orsaker gått derifrån. 

Efter ett noggrant letande påträffades verkligen fyra 
stycken paketer, innehållande oförtulladt siden -och sjalar, 
visserligen af värde, dock ringa mot det som uppskattades 
af de 26 på morgonqvisten lyckligt bergade paketerna af sam- 
ma dyrbara -beskaffenhet. 

”Fisket blef litet, men ändock något”, sade herr Wä- 
derbom, något satirisk och triumferande till mamsell Elin. 

”Det skadar ieke, att herr Wäderbom får någon er- ' 
sättning för sina besvär”, fick han helt artigt till svar. 

Akten var slut, rollerna utspelta, det beramade stora 
beslaget verkstäldt. 

För den lilla seger de vunnit, erhöllo de till belöning 
— några hurrarop, några sarkastiska komplimanger, och 
kraftiga uppmaningar att icke vidare förnya visiten. 

Dåvarande universitetets rektor — den älsklige pro- 
fessor W. — hade vid första underrättelsen om tullkarlarnes 
besök på ”Pluggianum”, vidtagit alla möjliga försigtighetsmått 
för undvikande af obehagliga uppträden; men studenternas 
hederskänsla var så stark, deras hållning så aktningsvärd, 
att det endast inskränkte sig till några små putslustiga upp- 
tåg, hvarpå det glada ungdomssinnet alltid är så rikt, och 
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hvari det oförargliga så klart uppenbarar sig, derföre aflopp 
allt så stilla och lugnt och rektorn, professor W., gladdes 
ock så hjertligen deråt. 

Hvem som haft omtänksamheten, att gömma de fyra 

åträffade oförtullade paketerna, blef aldrig bevisligt, ehuru 
ga undersökning derom hölls. Några enskilda herrar kände 
det mycket väl. 

Några dagar efter ”tullarnes” besök på ”Pluggianum” 
erhöll jungfru Elsa Håkansdotter ett bref med Malmö post- 
stämpel af följande kärleksglödande innehåll: 

”Dyrt älskade jungfru Elsa! 

Alltsedan jag såg er, min rosenknopp i Lund, då jag 
som tullkarl var med på beslaget å de fyra paketerna — har 
mitt hjerta varit tullbelagdt med kärlek. Ja! till den grad, 
att det lågar i alla vinklar och vrår af detta så rika hjerta. 
Jag fruktar för eldsvåda — så stark är hettan der. Som en 
ärlig tullkarl, är jag öppen som en bok, och derföre frågar 
jag eder, min dyrt älskade jungfru Elsa, om ni har lust att 
blifva min oförtullade vara för lifstiden, blifva min huldaste 
maka, blifva min sol, mitt allt i min ensliga ungkarlsvåning? 
Jag talar ärligt, jag är anstäld vid tullverket, hvaraf jag hem - 
tär mitt dagliga bröd. Således fast som på ett tullhus. 

Jag. är ingen fattig kyrkråtta — må ni tro. Nej! 
Jag bar guld, silfver, koppar, möbler, sängkläder och ett väl 
rangeradt köksetablissemang, dertill 8,000 silfverdaler, ut- 
lånta på säkra händer, samt en årlig lön af 500 riksdaler. 

; Jag skulle tro, att detta icke är något oförtulladt 
ods. 
; Vill ni, dygdädla jungfru Elsa blifva min lilla, rara- 
ste sockerfru, så svara mig ärligt och upprigtigt härpå. Blir 
det ja! — kommer jag genast till Lund med förlofningsrin- 
gen, Edert varmt älskande vän 
Mårten Tullqvist.” il 

Elsa, gladt öfverraskad af detta bref, skyndade genast 
till mamsell Elin, för att delgifva henne innehållet härat. Se- 
dan Elsa upprigtigt tillstått, att hon varmt älskade Mårten 
Tullqvist, satte hon sig ned att skrifva följande svar, dikte- 
radt af mamsell Elin. 

”Gode, snälle Mårten Tullqvist! 

Jag emottager edert anbud att blifva eder hulda maka, 
då edert uppsåt är allvarligt. Inga tullförsnillningar i kär- 
leken må ega rum — all kärlekens tullgods stannar hos mig. 
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Välkommen derföre snart till eder innerligt tillgifna 
och trogna 
Blsa.” 
Åtta dagar derefter voro de ”ringade”, åtta veckor 
senare hade jungfrutiteln utbytts mot -— fru Tullqvist. 
Och att de blefvo lyckliga äkta makar, det kan jag 
lifligt försäkra, liksom att fru Elsa Tullqvist gaf i tull åt sin 
kära hälft 8 stycken oförtullade små Tullqvistare — hvilka 


nu, spridda som agnår för vinden — hamnat än här, än der 
alla lyckliga och väl bergade. 
Dea täcka mamsell Elin — solen och stjernan på 


”Pluggianum” — har sedan 1848 varit förenad med ”Sigge”, 
nu en välbestäld och rik kronofogde. 

Äfven de hafva lefvat ett sorglöst lif. Trenne hur- 
tiga söner och tvenne vackra döttrar skänka dem all den 
glädje föräldrar kunna njuta af en sann barnakärlek. 

Och härmed slutar jag min lilla historia om Tullsno- 
karnes jämmerliga grasserande i Lund, 


PAAAA 


III. 


En hisklig förgiftningshistoria, passerad 
tjugondedag Jul 1857 i Upsala. 


” Hemskt”, så Rydingen. 


Vår gamle vän Petter Flintman, den store äggsluka- 
ren, befanr. sig ofvanskrifne dag — i en långt ifrån glad sin- 
nesstämning; ty ”kritan re'n bäddat sin graf”. Han var hung- 
rig och törstig stackars karl, af det naturliga skäl, att han 
genomgått en stark fastekur en hel månad bortåt; hans bo- 
'stad låg inom the Chinesers område, och hans värderikaste 
sak r — de voro naturligtvis få -- hade han, i likhet med 
mången annan +- glad Thure låtit förvara hos en och ar nan 
”Presis”, detta nutidens samaritanska slägte, som icke hör till 
de blyga 1 landena. 

Hvad var naturligare än det, att ”äggvadet”, då hans 
rymliga mage firade sin största högtidsdag, rann honom i 
hågen. Ja! kom honom — att under hans gubblika prome- 
nad på Upsala gator, och derander vaknande minne af den 
glada, något tryckande äggfesten den 6:te Mars 1844, — 


är 


att ofrivilligt utbrista: ”Ack! de äggena! Om man hade så- 
dana — hvilken läckerhet!” 

”Vill herrn köpa ägg, jag tyckte mig höra det”, frå- 
gade en framspringande gumma, bärande en korg i sin hand, 
”de värptes på senhösten, är mycket goda och kostar en riks- 
daler 24 skilling tjoget”. ; 

”Jag, köpa ägg, min goda gumma”, utbrast Petter 
Flintman — högst förvånad — ”jag eger icke en vitten, så- 
ledes oförmögen att kunna köpa edra präktiga ägg,” 

?Stackars herre, som är en sådan fattiglapp”, menade 
gumman deltagande. ”Tänker herrn "studera till prest”.” 

”Det är väl meningen, min goda gumma”, medgaf 
Petter Flintman, men det står i vida fältet, om det lyckas.” 

”Nu får han skatva på lera så länge”, språkade ägg- 
gumman. ”Men vänta te han blir prest och får sej ett stort 
pastorat, då minsann får han smörja sej mä stekar å flått.” 

Så bedröfvad Petter Flintman än var, kunde han dock 
icke afhålla sig från ett småleende åt bondgummans sunda 
anmärkningar. 

Y De gingo nu hvar sin väg, den ene, för att skaffa 
tribut åt sin tomma mage, den andra för att sälja sina bil- 
liga ägg, båda således i vigtiga spekulationer, 

Hvar Petter Flintman kom, trakterades han med 
skämt och munterhet, något, som väl lifvade själen, men ej 
fyllde en tom mage — derföre -- för att uppehålla det smått 
sjunkande modet, betalade han med samma mynt igen —: ty 
han räknades ibland de glada laxarna — och som sådan ville 
han förblifva i det längsta. 

Hans verldsåskådning öfverensstämde fullkomligt med 
den, ”Gluntarnas Pappa” låter förnimma i dessa friska ord: 


”Strunt i den sorgen 

Examen — var borgen 
Midsommarssolens guld 
Skall betala vår skuld.” 


Klockan var redan tre på eftermiddagen. Skymnin- 
gens halfdunkel började insvepa den med diger snö betäckta 
jorden, lyktorna tändes -- liksom ljusen och lamporna i de 
stora våningarna, der Knuts-gillen skulle hållas, der glädjen 
ämnade ”dansa ut julen” och -- ändå förblef Petter Flintman 


på lika eländig ståndpunkt, som då han — efter kinesan- 
det hos en vän — om morgonen utgick från honom, i det 


rätt svåra ärendet, att tillfredsställa sin mages stora kraf. 
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Nu stod han och letade i sina minnens gömmor, om , 
han icke möjligtvis kunde uppfiska någon glad fyr, som vore 
sinnad, att bjuda honom på denna bögtidsq väll — på en 
toddy — och -— djerfva tanke — på en ”sexa med salta biten”, 

Han funderade — han funderade — utan att kunna 
finna någon säker hållpunkt för sina planer, då i en hast — 
ljusa, lyckliga idé -—i en handvändning! — hans ansigte 
klarnade — hans ögon glänste af fröjd; — emedan han i 
detta nu lifligt erinrade sig Sven Blomros — en morgonfrisk 
Thure, dertill egande ett hjerta — så godt — så varmt — 
så ädelt. 

”Jag måste gå till denne gode vännen”, sade Petter 
för sig sjelf; ”En aning säger mig, att jag i hans angenäma 
sällskap får tillbringa en treflig afton.” / 

Fast i detta beslut och med 2 pt om ett lyckligt 
resultat skyndade Petter Flintman så fort han kunde — ehuru 
det snarare liknade en sengångares ”skridt” — till det hus 
på Kungsängs-gatan hvarest Sven Blomros bodde. 

Artig som en stockholmare knackade Petter på dör-. 
ren. Ett ”stig in” kom den att öppnas. 

Det rådde ett dystert halfdunkel i rummet —:; det 
var så tyst derinne, som om ingen lefvande varelse der hade 
funnits. 

Petters modlöshet infann sig tvärt: 

”Ar någon hemma här?” frågade Petter med osäker 
röst, försigtigt närmande sig soffan. 

”Hvem är du, hvem söker du kringirrande varelse?” 
hördes en på soffan liggande person tilltala honom. ”Gå din 
väg, låt mig vara i fred!” 

Petter kände mycket väl igen sin väns — Sven Blom 
ros röst, fastän den skulle — förställas. 5 

”Det är din gamle vän Petter Flintman, som har den 
äran att komma på formlig visit — hoppas, jag blir väl 
emottagen.” 

”Din visit, min käre Petter, gör jag en konst i — 
förstår du det så vida du icke har fem riksdaler att offra upp 
i afton”, svarade värden vresigt. ) 

”Jaså! — jag är icke välkommen” — upprepade Pet- 
ter sorgset, i det han satte sig på en stol, för att hvila sig 
efter det myckna gåendet. 

”Nej! — har jag sagt dig — Petrus Ambulator” — 
förkunnade Sven Blomros, med en viss bestämdhet. ”Kan du 
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bjuda på toddy och sexa, då skall jag anse dig som en he- 
dersgäst: — hvarom icke: — Marsch! Allés mon fröre.” 

Petter suckade. Alla hans förhoppningar hade ram- 
lat. Hvar nu finna, hvad han sökte? — 

”Du kan väl åtminstone ha så mycket godt i dig, att 
du tillåter mig taga ett glas vatten”, yttrade sig Petter bed- 
jande, ty mig törstar, fast jag icke smakat en salt bite på 
många dagar.” : 

”Der i vrån vid kakelugnen finnes kommoden — på 

den står vattenkarafinen — drick så mycket du behagar”, 
lofvade den vid misshumör befintlige Sven Blomros. 
; ”Jag tackar”. — ”Jag tackar ödmjukligen” — som 
den glade, men så fattige skomakaren Per Husbeck i Skara 
på vår tid brukade säga — sade Petter med en viss ironi. 
Det låter något, sa han som trampa i klaveret”. 

”Se så, inga utnötta qvickheter — jag ber” — resal- 
verade Sven barskt. ”Drick — och gå sedan din väg”. 

Petter Flintman förstod den gifna vinken. Han gick 
och trefvade sig fram så godt han kunde, hittade slutligen 
rätt på ett glas fullt med vatten, hvilket han satte för mun- 
nen och tömde det begärligt. 

”Men "hvad har du för tillsatser i vattnet min käre 
bror”, frågade Petter med den största förvåning — dervid 
spottande och hostande — jag tror vid Apollo — att det är 
stickor, som jag slukat i mig. 

”Kors för aderton milliarder Bismarkare”, utbrast 
Sven Blomros helt bestört — häftigt springande upp från 
soffan. Du är förgiftad Petter. Du har tagit vilse glas — 
just det, hvari jag satte 50 fosforstickor — för att se 
analysen åf dem. é : 

Och genast tände han sitt ljus — liksom för att se 
huru Petter skulle taga denna så fatalå händelse — förorsa- 
kad af ett lättsinnigt slarf. 

”Aj, aj! min mage”, jemrade sig Petter Flintman, — 
nu anskrämmelig att åskåda -- ”jag känner redan giftets 
verkningar grassera i den, aj! jag dör — hvilket olycksödel!” 
; ”Var en man — min käre Petter” — tröstade Sven 
Blomros honom. ”Gå nu genåst till professor Olle Glas, be- 
gär af honom ett recept — skynda deretter till apoteket — 
jag betalar.” 

- ”Ja, ni är du artig och tjenstvillig, när du nära nog 
pellat lifvet ur mig”, beklagade sig den arme Petter, hållande 
sig för magen och springande af och an i rummet. ”Och 
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se'n vill du att jag skall springa till professor Glas -- jag 
som knappt orkar gå”. 

”Skynda dig och prata ingen persilja — så framt lif- 
vet är dig kärt” — uppmanade Sven Blomtos med allvar — 
”jag bjuder dig på en fin frukost i morgon — bara du genast 
knallar dig åstad.” 

Petter insåg äfven detta, hvarföre han — ännu sva- 
gare än förut — tog hatt och käpp, och stretade i väg så 
godt han förmådde. j 

”Ett satans spektakel”, mumlade Sven Blomros för 
sig sjelf när Petter utkommit på gatan. Tänk, om han dör 
på kuppen — jag skulle då sannerligen vara att beklaga — 
dock — Nej! -- karlen måste räddas, — Vare detta mitt 
beslut! 

Men återvändom till. vår förgiftade Petter. 

Aldrig har Petter varit så rask i sin gång, som den 
nu till professor Glas. Han marscherade värre än en gardist, 
när han är stadd på giljarefird, derföre stod han snart utan- 
för det prydliga Glasska huset. Öfra våningen af det var 
illumineradt, 

Ett större julkalas orsakade detta Petter -— nu morsk 
och resalverad — kilade upp för trapporna — hindrades väl 
af en betjentslyngel, men genom att kraftigt knuffa honom 
åt sidan och under utrop: ”Ur vägen, tallrikslickare”, det 
gäller mitt lif - lyckades han att något andfådd lotsa sig 
in i professorns arbetsrum, 

Den skicklige, så menniskövänlige läkarn kom, under- 
rättad om att någon sökte honom — genast ifrån de glada 
festsalarna ut till sitt arbetsrum. 

”Hvad ”Biskopen” (så kallade professor Glas Petter 
Flintman per lusum) — här i qväll! Hvad står på? Jag har 
fullt af främmande här.” 

”Jag är förgiftad, herr professor”, upplyste Petter 
mycket sorgset, Rädda mig för Guds skull. Jag villicke dö”. 

”Berätta i korthet detaljerna härvid”, sade professor 
G. allvarligt betraktande det oskyldiga offerlammet. 

Och Petter redogjorde i korthet för hvad som till- 
dragit sig vid förgiftningen och påstod, att han förskräckligt 
kände giftets verkningar. Hu, så hiskeligt! 

”Var lugn, min bäste ”Biskop”, tröstade professorn 
honom, ”jag skall skrifva ett recept, som skall göra eder :' 
Skorna frisk. Titta eder nu omkring, medan jag skrif- 
ver det. 
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Den ädle professor Olof Glas, om hvilkers ovanligt 
faderliga godhet mot fattiga medicine studeranden det finnes 
många, många historier att berätta, satte sig ned vid sitt 
skrifbord, skref några rader på 'en papperslapp, inlade den 
sedan i ett kuvert, hvarå stod skrifvet: Motgift för Biskopen” 
och räckte den, med det mest behagliga småleende åt Petter, 
som under tiden uppmärksamt betraktat en på vägen hän- 
gande större oljetafla, föreställande ett stort skepp, i kamp 
mot en förfärlig storm på hafvet, sägande: Se här det be- 
gärda receptet, skynda nu hem till-eder vän, och bryt brefvet 
först då, när ni kommit hem, Farväl!” 

Petter rikt tröstad af dessa ord, och med hopp om 
giftets bortdrifvande: — ity förtroendet till en skicklig läkare, 
ingifver alltid sådant. fotade hem till den otåligt väntande 
Sven Blomros och -- så stark är inbillningen — han tyckte 
sig redan märka giftets förminskade verkningar. 

Hemkommen, yttrade Sven Blomros oroligt till honom: 

”Nå! här gick det bror Petter? — Ar det hopp om 
att du kan räddas?” 

”Här är ett bref, i det ligger receptet: Låtom oss 
bryta det. Jag måste sedan stappla af till apoteket”, upply- 


ste Petter — nu långt lugnare än förut. 
Det märkeliga kuvortet öppnades, i det — hvilken 
blixtrande tur! — låg en förtrollande, så älskvärd femma! 


och endast tecknade dessa ord: 


”Biskopen anbefalles, att i sällskap med sin vän — 
försöka stväfva sig fram till någon välkänd källare, dricka 
der två starka toddyar, derefter intaga en grundlig sexa med 
de vanliga följeslagarna, samt derpå gå till hvila. Detta mot- 
gift verkar ovilkorligen. 

Olle Glas.” 


Nu blef det glädje och lif. Petter och Sven svängde 
om med hvarandra på golfvet, högt prisande den skicklige 
professor Glas” förträffliga ordination. 

Nu bar det af till ”Lunken” väl gouteradt för sina 
lättrinnande spritdrycker, och; der ibland muntra bröder för- 
svann aftonen — under skämt och glam som en hastigt fly- 
gande minut. 

”En sådan läkare, som; professor Glas, finnes icke i 
hela . Svea land, ty han ordinerar de mest välgörande kurer 
för — giftintagare”, försäkrade Petter, behagligt drickande 
sin. toddy. 


3!/, 
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”Häri instämmer jag fullkomligt”, medgaf Sven Blom- 
ros, nu vid det briljantaste lynne i verlden, ”emedan om du 
icke hvälft i dig vattenglaset med mina fosforska stickor i 
— och nödgats gå till professor Glas, så hade vi icke suttit 
här och smörjt oss nu. Skål derföre för professor Glas. Må 
vi tömma våra glas i botten.” 

Och så skedde, utan ringaste protest, helst af Petter, 
då Bachi ljufva safter utgjorde — ”motgiftet”. 

Först vid 11-tiden på qvällen återvände kamraterna 
bra uppgaskade till Sven Blomros kammare, der Petter Flint- 
man — befriad från alla Tantali qval — sof som ett godt 
barn på Svens behagliga liggsoffa. ; 

; Femman rök naturligtvis. Detta oaktadt — höll Sven 
Blomros sitt löfte, att påföljande dag bjuda ve en fin — fru- 
kost: hvarefter de, som de bästa vänner, skiljdes ifrån hvar- 
andra, 

Och så lyckligt slutades denna så hemska förgift- 
ningshistoria, vida känd och omtalad i förtroligare vän- 
skapskretsar. 


Rådman Jöns Daréns i Sköfde kostliga frieri 
och giftermålshistorie anno 1887, 
I. 


Ett möte på B—s källare. Friarebref 
skrifves i den högre stilen. 


”Bevars, hvad Rådmannen låter länge vänta på sig. 
Middagen har varit färdig för länge sedan och här springer 
den ene efter den andre och vill tala med honom”, helsade 
gamla mamsell Lisa Törnqvist, då han efter öfvervarandet af 
en cession i det då lilla åldriga rådhuset trädde öfver trö- 
skeln till sin enkla ungkarlsvåning i det ”efter gamla stilen 
uppbyggda hus”, hvilket han genom sparsamhet och ihärdigt 
arbete redan betalt — och dertill betydligt förbättrat det. 

« ”Hon pratar det hon icke förstår min kära mamsell 
Lisa”, menade rådman Jöns Darén, i det han tog sig en väl- 
dig pris snus, ”Jag såsom rådman, såsom ledamot af den 
vällofliga magistraten måste nödvändigt, ser hon, öfvervara 
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cessionerna. Rådman Jöns Darén har ett vigtigt ord med i 
laget — skall jag ha äran upplysa henne om.” 

”Nånå! det begriper jag nog”, medgaf mamsell Lisa 
— medan hon gjorde middagsbordet i ordning — ”står nära 
nog lika högt med borgmästaren fast han icke studerat så 
mycket latin — och andra utländska språk — som han. 
Borgmästaren är väl ett strå hvassare.” 5 

”Om jag nu icke tagit så höga examina, som borgs 
mästarn, så vet och förstår jag rätt mycket ändå, ty hon kan 
väl begripa, att när man gått åtta terminer i Skara skola — 
och dertill läst mycket i juridiska böcker man då bör anses 
för en kunnig rådman”, upplyste herr Darén sin ”mam- 
sell” om. 

”Ja! det har jag hört hundrade gånger — och den 
visan kan jag utantill”, svarade mamsell Lisa vresigt; ”men 
sätt sig nu till middagsbordet. Jag har annat att göra än 
höra på rådmans lärdomshistorier.” 

Vår hederlige rådman Jöns Darén, till lynnet from 
och glad, efterkom sin hushållerskas befallning och det desto 

heldre, som den framsatta maten såg högst inbjudande ut — 
för den matfriske rådmannen; 

Medan han nu i sällskap med sin förståndiga mam- 
sell Lisa och i all sköns lugn gör heder åt anrättningen, 
vilja vi presentera dessa våra båda hufvudpersoner för våra 
läsare. 

Rådman Jöns Darén befann sig, vid deuna tid af vår 
berättelse, på middagshöjden af sitt lif, såg ut som en sann 
typ af nordens kraftfulla folk, med rödlätta kinder, prydda 
med ett ståtligt skägg, och ur hans mörkblå stora ögon fram- 
lyste kraft, mildhet och förstånd. Han var reslig till växten 
— ”lagom fet”: ty han skiljde sig från de glada ”laxarne” i 
Bachi-dyrkan, nattsöl och kurtiser. i 

Ett litet landtbruk, ett supplement till hans tomt, 
och ett borgerligt yrke, som han dref med kraft, skaffade 
honom en tillräcklig inkomst. Således väl bestäldt. 

Som advokat, dock i skrifväg, inhalade han äfven 
xvid och som lycklig SOROS på Justitias strids- 
fält, ökades förtroendet för honom till ständigt stigande höjd. 

Tyvenne gånger hade han varit insnärjd i kärlekens 
garn. Ja! ända derhän, att nära knyta hymens ljufva band; men, 
obegripliga öde! — det kom dock aldrig till någon verklig- 
het: emedan ett alltid oförargligt något drog ett svart streck 
”öfver den ljusa framtidstaflan”. 
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Dessa förargliga nederlag krossade ej hans mod, tvärt- 
om sporrade ännu mer honom till försök härutinnan: de hade 
icke släckt ut kärleksglöden i hans hjerta. Nej! för brin- 
nande lifvet, den flammade ännu lika friskt, förutsatt att kär- 
lekens elektricitet från en vacker qvinnas eldiga ögon satte 
denna hans låga i braud. 

Se så, nu kommer turen till mamsell Lisa Tornqvist. 

Hon var reslig och lång, med ett föga behagligt an- 
sigte, hvars förnämsta partier voro hennes vinkelformigtskeiva 
ögon — användbara ”att vakta två fåragiärden på en gång” 
— och hennes spetsiga näsa, vittnaände om, att hon var ett 
”äkta ri'jern af första klassen”, när humöret sattes i svall- 
vågor. 

Men att hon så blifvit skapad, så vanlottad på en 
skön qvinnas lockande behag, det rådde hon naturligtvis icke 
för, liksom det, att stadens sprättar härför drefvo sitt lilla 
skämt med henne. 

Af gifta män och gubbar åtnjöt hon deremot stor 
aktving, emedan de ansågo henne för en stor köksfurstinna, 
äfvensom högst förträfflig i alla hushållsgöromål, nu för ti- 
den föga värderade, bättre upp och finare smak, y 

Rådman Jöns Darén förstod att rätt uppskatta dessa 
egenskaper, hvari ingick ett varmt och ädelt hjerta; men 
detta oaktadt tycktes han icke förstå de nog tydliga vinkar, 
mamsell Lisa ”vid vissa klapp” gaf honom, om Jyckan af att 
blifva hans skatt, hans andra jag. ”En tocken wmärkvär- 
dig pjes.” : 

Således öfverensstämde icke mamsell Lisas giftermåls- 
planer med dem, rådman Jöns Darén i hemlighet utkastade, 
fastän ”djupt dolda för verldens ögon”, men detta störde alls 
icke friden och sämjan i huset: emedan en ömsesidig högakt- 
ning samverkade till dess bibehållande. 

Vår ”glade hjelte” hade en förtrolig vän, rådmannen 
Anders Lagerblad, säkert den finaste och qvickaste mannen 
på then tiden i Sköfde, och denne: af alla så högt uppburne 
personlighet tyckte, att det var ren förlust, i många fall, att 
ett så härligt stamträd skulle vissna bort i ungkärlslifvets 
öken, hvarföre han i hemlighet lade ut sina giftermålskrokar 
för honom. 

Några dagar efter det nu ofvan berättade, samman- 
träffade de "båda vännerna, liksom genom en tyst öfverens- 
kommelse, i B--s välkända källarsal, hvarest de efter en vän- 
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lig helsning, slogo sig ned bredvid ett litet bord och reqvire- 
rade hvar sin toddy. 

”Min käre bror Jöns”, började rådman Anders La- 
gerblad diplomatiskt, ”tiden är nu inne för dig avt skaffa dig 
en liten rar gumma och, för att du skall slippa att komma i 
”valet och qvalet”, vid mönstringen af ”Kanaans döttrar”, 
har jag redan utsett en brud åt dig.” 

”Mjukaste tjenare, min hjertans bror”, sade herr Da- 
rén på det angenämaste öfverraskad. ”Jag tackar dig vän- 
ligt härför. Din smak härutinnan måstejag godkänna. Hvar 
träffas hon? Jag brinner af otålighet.” 

”Lugna dig! Det kan lätt ske, om du så vill; men för 
att gå riktigt storståtligt till väga, föreslår jag att du först 
skrifver ett friarebref till den sköna utvalda, naturligtvis der- 
vid börjande, att det skett på uppmaning af mig.” 

”Nej! min hedersbror, det blir allt för tokigt”, invände 
rådman Jöns Darén, något misstroget: ”Huru skulle jag 
kunna skrifva ett kärleksbref till en flicka, som jag aldrig 
har sett och dertill icke känner det ringaste? ' Nej! min bror, 
det kan icke höra till den sanna konvenansen. "Det är ju 
Isolklart:” 

”Alls icke. Misstag blott min bror”, påstod vännen 
Lagerblad,' under det skalken lyste fram ur hans lifliga, så 
goda ögon, ”ser du, saken är redan på förhand uppgjord, dig 
ovetande.: Mamsell Carolina Bergstedt väntar blott otåligt 
på bref från dig.” 

”Nå! jag kan säga, hvilken oväntad favör för mig! 
Hvar bor hon? hur ser hon ut?” frågade herr Darén, hvars 
nyfikenhet nu' betydligt stegrats. 

”Hon bor långt härifrån — en mil på andra sidan 
Karlstad — således en förtjusande Wermlands-flicka, som öf- 
verstrålar alla våra, i allmänhet erkända, som vackra tärnor 
här i Sköfde; dertill min bror, väger hon minst 8,000 riksda- 
ier och "detta bör väl också rekommendera henne inför dina 
ögon. 

Detta tog skruf med besked. Vår giftermålskandidat 
befann sig redan i sjunde himmeln, lofvade att dagen derpå 
afsända sitt första dufvobref till den förtjusande Carolina på 
Strömsfors, likväl” sedan vännen Lagerblad först genomsett 
och granskat det, samt derjemte bifogat en slags rekommen- 
dation; Emellertid kom” vår -— annars så lugne — rådman 
Jöns Darén så i extas, att han, sjelfva sparsamheten, lik en 
uppsluppen nykläckt student, reqvirerade en bål punsch, hvar- 
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till han inbjöd fem af de närvarande, glada källarkunderna 
att tömma ett glas med honom och allas förklarade gunst- 
ling, rådman Lagerblad, 

De inbjudna gästerna emottogo med förtjusning det 
erbjudna förslaget att få dricka af herr B—s utmärkt goda 
punsch, helst som herr Darén, en ster ekonom, sällan slog 
på med: stora slefven. 

Sedan allesammans fattat sina glas, utbad Anders 
Lagerblad att i några väl valda ordalag få utbringa en skål 
för den ädle värden, 

Allmänt bifall, ty herr L. var känd för stadens stör- 
ste viltalare, liksom för den lyckligaste humoristen. 

”Mina herrar”, började han med sin klara, vällju 
dande stämma, ”vår ädle vän, rådman Jöns Darén, som i af- 
ton öppnat så frikostigt på pungen, har funnit ungkarlslifvet 
tråkigt, ja! rakt i strid mot kärleks-balkens tredje paragraf, 
som lyder sålunda: ”den man, som eget hus har, eller något 
förvärf hafver, bör gifta sig med en täck och dygdesam mö, 
på det icke slägte må utdö, som en blomma om hösten” (all- 
män munterhet), och just derför har han kommit på den lyck- 
liga tanken, att skaffa sig et. supplement genom lifvet och! 
som preliminirerna till giftermålsexamen redan äro aflagda, 
så bör det återstående aflöpa lyckligt och väl. Hvem nu den 
lyckliga är, som eröfrat vår väns varma, kärleksdruckna 
hjerta, har jag icke löfte att nu sqvallra om; men så mycket 
vågar jag likväl säga, att hon är förtjusande vacker, dertill 
rik på guld och silfver. Väl kommer mången fager Sköfde- 
tärna, att vid underrättelsen om vår väns inträde i kärlekens 
konstellation, gjuta några saknadens tårar: — men många af 
stadens ”icke ringade” ungkarlar få väl då — stadda på gil- 
jare-färd — trösta sig sjelfva. ; 

Skål derföre min bror! Blifve du en säll och lycklig 
äkta man! 

Drickom denna viälgångsskål i botten!” 

Detta pikanta tal väckte, som man lätt kan tänka, 
stor munterhet hos sällskapet, ej minst hos objektet för herr 
Lagerblads små skämtsamma utfall. Ack! ett hjertligt skratt 
gör så godt ibland. 

: Emellertid rådde munterhet och glädje vid ”gläsens 
klang”. 

- Vår vän, friare-kandidaten. ansattes oupphörligt med 
frågor, hvad hon hette och hvar hon bodde, men en anslipad 
jurist gaf dem endast till svar: 
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”Det är ännu en hemlighet och måste blifva det tills 
vidare; ty i kärleksväg måste man vara försigtig, tills det 
smäller. på fullt allvar”. 

Och den skälmen myste då så godt, som om redan 
förlofningsringarna vexlats mellan honom och den täcka verm- 
landstärnan på Strömsfors. 

Härigenom stegrades nyfikenheten ännu mer och, för 
att få den tillfredsstäld, beslöto de skalkarna att lura ut den 
af mamsell Lisa Törnqvist. Sådana ulfspeglar. 

Således det ena spektaklet på det andra. 

Först sent på qvällen skiljdes de glada vännerna åt, 
alla nöjda med sin afton, mest dock af dem rådman Jöns 
Darén. 

Följande dag ihopsvarfvade herr Darén, efter djup- 
sinniga funderingar och åtskilliga svettbad, ett fölaröbret: i 
den högre, renare stilen. 

Mamsell Lisas snedvinda Argus-ögon hade redan upp- 
täckt ”kärlekens plananläggning”, hvilken ännu blef klarare 
för henne, sedan en af de glada laxarna vid festen å B—s 
källare rapporterat den betydelsefulla nyheten. 

Att hon blef litet vresig af sig —ja! utslungade sina 
pikar, om dummu karlar. som låta fånga sig af okunniga 
flickungar, det faller af sig sjelft, men vår i kärlekens sfer 
sväfvande rådman kände sig nu så lycklig att han slog döf- 
örat till, ett säkert medel, att lugna en förargad qvinnas upp- 
rörda känslor. 

Med brefvet på fickan. skyndade han med lätta steg 
till vännen La önkilås Sedan denne noga genomläst det, yt- 
trade han småleende: 

”Detta är sannerligen ett mästerstycke i kärleksväg. 
Du kniper den sköna vermländskans hjerta tvärt, det kan jag 
på förhand försäkra dig. Nu vill jag, som jag har lofvat, i 
ett post scriptum bifoga en rekommendation för dig.” 

»Tack, min hedersbror”, sade herr Darén med glädje- 
strålande ögon. ”Hur kunnå godtgöra dig för den lycka du 
bereder mig?” i 

”Inga komplimanger, min bror. Hvad jag har gjort 
för dig, det har endast vänskapen dikterat”, menade den 
varmhbjertade rådman Anders Lagerblad: ”Men tig nu några 
minuter, medan jag ritar till några rader i ditt bref.” 

Må vi först höra herr Daréns kärleksutgjutelser, in- 
nan vi taga kännedom om herr Lagerblads märkeliga ”Post- 
«riptum”: 
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Detta dråpliga aktstycke lyder sålunda: 


”Dygdädla Mamsell Carolina Bergstedt! 


Kärleken är förunderlig, den är en gudagnista, som. 
sätter våra hjertan i braud; Jah den åstadkommer underbara 
ting bland menniskobarn här på jorden. Äfven jag, rådman 
Jöns. Darén; medlem af vällofliga magistraten 1'Sköfde, har 
genom min ädle och aktade vän rådman Anders Lagerblad, 
blifvit förflyttad i kärlekens himmelska regioner på så sätt, 
att han för mig beskrifvit. mamsells junoniska växt, mam- 
sells vackra förtrollande.ögon, m.amsells utmärkta själsegen- 
skaper och- öfverlägsna skicklighet i husliga göromål, samt 
att mamsell icke ogunstigt skulle upptaga, om jag presente- 
rade. mig som —— friare. ) 

På grund af allt detta, och såsom en logisk följd här- 
af, får jag vördsammast och ödmjukligen förklara, det jag 
redan på förhand älskar ett så beskaffadt huldt väsende, som 
mamsell Carolina och att jag känner mig för visso redobo- 
gen! att med mamsell träda i, det heliga äkta ståndet. Jag 
har gudilof egen gård och grund 'har- alltid sparat och kno- 
gat 1 mina dagar, samt eger ett hjerta godt, som guld. Och 
att mamsell, min förgyllande ros, är i besittning: af ett ädelt 
varmt, besmyckadt hjerta, det vet jag redan med visso: hva- 
dan kärlekens: barometer stigit till en hög ståndpunkt. 

: Motseende ett gynsamt svar å denna uppriktiga, kär- 
leksfulla skrifvelse, har jag äran med största högaktning 
teckna å 4 

" Odmjukligen 
Jöns »Darén, rådman. 


Å sista sidan tecknade rådman Anders Lagerblad 
dessa rader: | 


”Bästa Carolina! 


Sedan - du: läst rådman J. Daréns så känslofulla kär- 
leksbref, blir du säkert varm om hjertat. Du mins mitt sam- 
tal med "dina föräldrar och:dig. Du gör ett godt, ett lyck- 
ligt parti, det ansvarar jag dig för. : Skrif och lyd: ditt hjer- 
tas röst, beder vännen 

Anders Lagerblad.” 


Brefvet förseglades, afsändes derefter ”per.. posto” till 
sin bestämmelseort. 


2. 


Ett kafferep hos mamsell Lisa Törnqvist. 
De båda rådmännen göra en utflykt till 
det vackra herresätet Knistad. 


De båda rådmännen, upprymda af glädje, beslutade 
sig nu för att, högtiden till prydnad, qvista ut till det vackra 
Knistad, blott en mils väg från Sköfde. 

Medan herrarne nu rusta sig i ordning till en ”ut- 
flykt på. landet”, vilja vi besöka ett: ”kaffe-rep”, arrangeradt 
med all smak af mamsell Lisa i rådmans enkla ungkarls- 
våning. i 

: Kaffebordet stod dukadt, allt var fejadt och afdam- 
madt i förmaket. Kaffepannan puttrade friskt och värdin- 
nan, väl med ett leende i ansigte, men ändå skymtade fram 
från det —- något missbelåtet — endast väntande på — de in- 
bjudna väninnorna. 

Lätta steg förkunnade en kommande gäst. 

”Åh! välkommen lilla söta du”, helsade hon fru Rosa 
Pettersson — en liten mager varelse, med ett godmodigt och 
fryntligt ansigte — ”sitt ner söta du! — hur mår din gubbe.” 

”Tack, söta Lisa. Gubben min sliter ut sig i verk- 
staden. Jag får endast se honom vid middagsbordet”, läspa- 
de den lilla vänliga frun. 

”Åh! se der ha vi mamsell Britta Söderberg”, utbrast 
mamsell Lisa gladt. ”Mycket välkommen söta du: Det var 
rart att få se dig. Tag plats i soffan, kära du.” 

Mamsell Britta en vurdig dam med nobla later, 
och omkring 40 år gammal, omfamnade och kysste först vär- 
dinnan, hvarefter hon seglade fram till soffan, der hon helt 
makligt slog sig ner, dervid sägande: 

”Jag går så obeskrifligt gerna hit, ty här har man 
alltid roligt.” 

”Se der kommer fru Anna Kindblad”, sade mamsell 
Lisa, artigt emottagande sin tredje gäst, en välfödd matrona 
med ett friskt och öppet ansigte samt ett par lifligt spe- 
lande ögon. 

”Man hviskar redan”, slamrade den lilla fru Rosa, 
med en forskande blick på värdinnan, ”att rådman Darén 
fångat en rik Smålands-fröken, kan tänka, liksom här vore 
brist på dugliga flickor.” . : 
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”Han må gerna fria till hvem han vill, det rör mig 
icke”, genmälde mamsell Lisa i en hyass ton. 

”Han kunde göra lika lyckligt parti här, om han blott 
förstode att välja rätt. Men, se mången oförståndig ”går öf- 
ver ån” efter vatten”, tyckte mamsell Britta $8., icke utan 
ironi och med ett spetsigt leende. | 

”Deri har du fullkomligt rätt”, anmärkte fru Anna 
Kindblad, ”men, söta du, de karlarna ha sina nycker.”. 

De fyra fruntimren sysselsatte sig hufvudsakligen med 
rådman Daréns ”tilltänkta frieri till den rika Smålandsfröken” 
— det sqvallrande ryktet mälde så — och att han blef ett 
godt ”påbröd” vid kafferepet, det faller af sig sjelft, liksom 
att mamsell Lisa en och annan gå.vg kom i klämman: enär 
det allmänt troddes, att mamsell Lisa -- ho förmå att ut- 
ransaka en qvinnas märkliga väsar? redan ”fångat” sin lille 
rare rådman i kärlekens garn, 

En klok karl förstår dock, att skickligt manövrera, 
blott han icke låter öfverrumpla sig. 

Men lemnom de fyra damerna vid det behagliga kaffe- 
bordet! — de hafva så hjertans roligt, de skämta och skratta 
så godt, medan de emellanåt utslunga sina spetskulor mot — 
stadens ungkarlar. 

Må vi nu följa med herrarne på deras trefliga 
resa till Knistad. i 

Ack! den treflige rådman Anders Lagerblad. Det: 
låg någonting ridderligt, ädelt och upphöjdt i hela hans per- 
sonlighet. Såsom principfast man med en frisk verldsåskåd- 
ning — och alltid det hederliga till hufvudmål för alla sina 
handlingar — följde han städse det rättas lagar. Skämtet 
strödde han frikostigt omkring sig. 

Derföre var han ä!skad och omtyckt af alla. 

”Ett afbrott från det enahanda hvardagliga, lifvar 
al!tid sinnet, helst om man har en vacker flicka i kikarn”, 
skämtade Lagerblad, sedan han tillsagt sin dräng att spänna 
”docka” för den breda chäskärran. ; 

”Fullkomligt sant, min bror”, medgaf herr Darén, 
småskrattande, ”Jag känner mig så glad i dag, att jag skulle 
vilja taga hela verlden i famn”. 

”Måhända ”hela verlden? innefattas i en viss täck 
Wermlandstös”, trodde den muntre Lagerblad. ; 

”Naturligtvis”, medgaf herr Darén, hjertligt skrattande, 
”fast jag talar i figurlig mening”. 
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”Docka” stampade otåligt, hon längtade, att visa sin 
snabbhet, derföre satte herrarne sig qvickt i schäsen, der det 
visst var något trångt, såsom varande stora och välfödda råd- 
männer. Men det betydde minus, då dagen var offrad åt 
glädjen. 

Naturligtvis vår resan angenäm och treflig, helst som 
den gynnades af det härligaste sommarväder, och hela vägen 
gick då genom grönskande ängar, dunkelgröna, af yxans härj- 
ningar orörda skogar och ymnigt lofvande sädesfält. Då nu 
härtill kom, att de begge resenärerna rönte det hjertligaste 
emottagande af Knistads dåvarande åldrige egare ryttmästa- 
ren G., så hade man stora skäl att instämma med löjtnant 
Konrad R. somgs gästande Knistad om somrarne, skref till en 
vän i Stockholm bland annat detta 


”Vill man se den gamla enkelheten 
Ej berörd af tidens glans och flärd 
Och den dygd, som nämnes gästfriheten 
Gör till Knistad du en liten färd”. 


Vid midnattstiden återkommo våra herrar rådmän 
till Sköfde, på det högsta belåtna, med sin ”utflykt åt landet”. 

”Lika angenäm vår resa har varit, bror Jöns, lika 
angenäm kommer den resa att ske med Carolina ”genom lif- 
vega obekanta land”, profeterade Lagerblad vid afskedsta- 
andet. i 
gå ”Tack min bror för denna glada förutsägelse”, sade 
herr Darén. ”Jag skulle då sannerligen hvarje år fira vår 
trefliga Knistads-färd. 


3. 


Svar på friarebrefvet. Resan till Strömsfors, 
förlofning och ett hej dundrande bröllop. 


Alltsedan mamsell Lisa såg rådman Jöns Darén i sitt 
anletes svett svarfva ihop ett, som hon bestämdt trodde, fri- 
arebref, och denna hennes tro, tack vare den snabba sqvaller- 
posten, blifvit förvandlad till visshet -- antog hennes sju- 
skinnsnäsa en ännu hvassare form, i jembredd med hennes 
tunga, så nog förstod herr D., hvad klockan var slagen; men 
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seg filosof och älskare, slog han döförat till, endast ytt- 
rande: 

”Stackars mamsell Lisa, som går i giftermålstankarna. 
Om sekter Qvällqvist kunde ana det, så gjorde han tvärt sin 
— hjertas syndabekännelse. 

”Snick, snack bara, herr rådman”, brukade hon att 
snäsa tills ”Hvem bryr sig väl om sekter Qvällqvist, tror 
han. Jag förbehåller mig -- inga bönemiänner.” | 

Ack! hvad hon då såg otäck ut. 

Fjorton dagar efter den glada Knistad-tärden, erhöll 
rådman Jöns Darén' ett bref afstämpladt i Karlstad. Den 
prydliga stilen på utanskriften röjde en öfvad hand, liksom 
det stora vackra sigillet med sina emblemer Töll behagligt i 
ögonen. ' 
Han anade genast, hvem. som skrifvit det — hvilken 
fin hand fält utslag i hans -- nya kärleksmål. 

Ensam ville han icke läsa — sin dom. Vännen An- 
ders Lagerblad måste närvara vid — atkunnandet af ja eller 
ett ”bleklagdt” — nej. 

En qvart derefter träffades vännerna i ”konseljrum- 
met” innanför B—s stora källarsal. 

Rummet är abbonneradt på en timma, således icke 
tillgängligt för någon annan. 

”En half butelj punsch, se der mina order mitt vackra 
barn”, sade rådman Anders Lagerblad till jungfru Lisette, 
som 1i-egenskap af skänkmamsell, förestod den berömda käl- 
larrörelsen. 

”Skall ske herr rådman”, nickade jungfru Lisette 
vänligt. 

Herrarne trädde in. Klockan var 4 på eftermid- 
dagen. ' 

”Se så, min bror”, sade Lagerblad, leende: ”Nu gäller 
det. Får du korgen, så — för att uttrycka min sorg — ”klär 
jag mig i säck och asko”. Men deremot — blir din blyga 
framställning beviljad — så bör du, liksom jag, fröjdas af 
hjertans grund.” 

”Ja visst! det är solklart”, medgaf herr Darén, vän- 
ligt klappande Lagerblad på axeln; ”men låtom oss läsa bref- 
vet. Jag brinner af nyfikenhet, att få lära känna dess inne- 
håll: 

« ”Du har rätt min bror — först ett glas! — Sedan 
svaromålet i kärleksväg”. 

Herr Darén nickade bifall. ) 
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Rådman Anders Lagerblad bröt med en viss högtid- 
lighet sigillet, framtog derefter ett väl skrifvet bref på fint 
postpapper, och läste detsamma halfhögt. 

Så lydde denna märkliga epistel: 


”Strömsfors den 11 Juni 1837. 


Käre herr Rådman Jöns Darén! 

Med blandade känslor har jag emottagit och läst edert 
bref, hvad skall väl jag svara härpå. En flicka vill först se, 
tala med och lära känna den man, som så tvärt hoppar in i 
kärlekens rosenlunder. 

Jag hyser stor högaktning för er, det är sannt, då 
farbror Lagerblad rekommenderat eder, men res hit, blif här 
en 8:ta dagar, så jag kan komma 1i tillfälle, att känna edert 
”guldhjerta”, edra glödande känslor -- och då kanhända hög- 
aktningen kan öfvergå till helt annat -- — — ”Kärleken är 
förunderlig. Här finnes fogelsång och doftande blommor i öf- 
verflöd. Välkommen! Med sann bögaktning 

Carolina Bergstedt.” 


> ”Det var sannerligen ett hugnerikt svar”, sade råd- 
man Lagerblad fryntligt. ”Detta är ett halft ja, vi resa dit 
i morgon dag, du gör som artig kavaljer din cour för den 
sköna — och jag vill försäkra, att du får första inteckningen 
i hennes hjerta.” 

”Förträffligt, gudaskönt”, jublade rådman Jöns Darén 
i den mest upplifvade sinnesstämning. ”Du, min hedersbror, 
har skapat min lycka, men himmel på jorden, huru kunna 
vedergälla så mycken godhet.” 

”Ingen persilja, min bror”, menade L., klappande den 
förtjuste friaren på axlen: ”Jag har gjort blott hvad vän- 
skapen bjuder. Du gör ett godt, ett lyckligt parti, det är 
huivudsumman. Meni— för katten -- låtom oss dricka Ca- 
rolinas skål, och sedan är tid, att vi rusta oss till morgon- 
dagens resa.” | 

Glasen klingade tillsamman, de båda vännerna sågo 
så belåtna ut och sedan beslut blifvit fattadt, att vid femti- 
den "påföljande morgon resan skulle företagas i Lagerblads 
stora droska, dragen af ”Docka” och ”Brunte”, lemnade de 
”konselj-rummet” och styrde kosan hvar till sitt hem. 

Det var en härlig sommarmorgon då de båda välvisa 
medlemmarne af Sköfde vällofliga rådhusrätt i Lagerblads 
beqväma droska anträdde färden till Strömsfors. 
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En och annan flitig borgare,som älskade den friska mor- 
gonluften och det jemna hvardagliga arbetet, såg med förvå- 
ning droskans sakta rullande genom stadens stenfria sandiga 
gator, och -— vägledd af det sqvallrande ryktet — trodde 


han förvisso — att de voro stadda på en — ”gilgare-färd”. 
; Några allvarliga jungfrur, då tarfligt klädda och med 
landtliga manér, hvilka sammanträffat vid en brunn — ej 


Mimers — yttrade, då de varseblefvo droskan: 

”Jestume, se der reser två harra, den ene, sega de, 
för att fria te ena vacker smålandstös, den are för att bli 
böneman.” 

”Åhl! kors, hva han ä dom å sek, som inte vell ha 
mamsell Thörnqvist, en så rarer och galanter qvinna; men 
tocka ä harra, de sa bevars ha fina fröknar, som inte mö 
duga te”, menade en annan af pigorna. 

; Detta ' hörde icke de bortresande, derföre förargades 
e icke. 


Pigor tänka också, äfven om de icke spöka ut sig i 
— moderna, för en ledig gång snäft åtsittande — klädningar. 

Efter en tre dagars angenäm resa, hvarunder mycket 
skämtades, mycket planerades för framtiden, anlände de re- 
sando till det natursköna Strömsfors, hvarest naturen med 
frikostig hand hade slösat sina täckaste behag. 

”Här vill jag lefva, här vill jag dö”, utropade hän- 
ryckt rådman Jöns Darén, då han med tjusta ögon varseblef 
den härliga tafla, den store konstnären målat till menniskor- 
nas nytta och nöje. | 

”Din önskan torde i en framtid gå i fullbordan”, pro- 
feterade Lagerblad med skälmaktiga blickar, ”helst sedan du 
eröfrat ställets intagande ros — och häri torde inga svårig- 
heter möta -— om du blott förstår, att skickligt och väl spela 
kärlekens roll. 

”Jag är dock icke" så oöfvad i den konsten”, berömde 
sig vår hjelte, ”enär jag tvenne gånger förut tenterat till för- 
lofnings-kandidat.” 
| ”Fast ”kuggad sa” Hökenberg',” skämtade rådman La- 
gerblad, medan han saktade de af värmen och löpandet nå- 
got löddriga hästarna och körde fram till hufvudbyggnadens 
stora port, hvarest han med en skånsk kusks skicklighet stan- 
nade dem, 

En äldre man med ett gladt och bebagligt utseende 
kom gående på den med. fin sand beströdda gården och väl- 
komnade resenärerna från Sköfde med dessa ord: 
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”Hvilken glad öfverraskning att få emottaga dig min 
hedersbroder Lagerblad som gäst. Jag gissar att din res- 
kamrat är rådman Jöns Darén. Oändligt välkommen herr 
rådman!” 

”Rätt gissadt, min bror”, upplyste Lagerblad, varmt 
tryckande sin värds hand. ”Min vän önskade att se det 
vackra Strömsfors, kanske ännu mer någon huld varelse, som 
blommar inom dess murar.” 

Vår giftermåls-kandidat blef vid desså ord alldeles 
”konfunderad” och visste knappt, hvad han skulle" svara 
härpå. 

n Men Strömsfors vänlige egare — patron Henrik Berg- 
stedt — ville hjelpa vår rådman-älskare ur sin stora förlä- 
genhet, hvarför han hastigt inföll: 

”Om så är, kan jag icke annat än smickra mig deråt, 
ty min rosenknopp springer icke sin väg, då en artig och red- 
bar friare anmäler sig för henne.” 

”Det der låter godt, broder Jöns”, skämtade Lager- 
blad. ”Med bror Bergstedt till bundsförvandt, här du half- 
vunnet spel.” 

”Se så, nu lemna vi den saken tills vidare”, menade 
patron Bergstedt, med en skälmaktig sidoblick på Darén, ”nu 
ska vi gå in. Kanske mor har något godt att bjuda på.” 

; Herrarne gingo in i det prydliga tvåvåningshuset, 
bygdt efter nyaste stilen med veranda å öfra våningen. 

En större, väl ordnad och för ögat så smekande träd- 
gård omgaf såväl detsamma, som ock de båda parallelt lig- 
gande flyglarna, så att, hvart man blickade, möttes ögat af 
en förtjusande tafla. 

En liten täck sjö, vid hvars grönklädda stränder träd- 
gården tog sin början och der svalkande bersåer för de läst- 
vandrande i en behaglig oordning grupperade sig, förhöjde' 
mycket taflans idylliska skönhet. 

De inkommo i en sal, hvarest dörrarne till de an- 
gränsande rummen stodo öppnade, 

För värdinnan — en gladlynt, något korpulent qvinna 
— och tvenne älskvärda döttrar -— Malin och Elis — före- 
ställdes nu rådman Jöns Darén af patron Henrik Bergstedt. 

Han tillade upplysande: ”Jag tror, att rådman Da- 
réns resa hit har en högre betydelse. Man vet icke så noga, 
men — en ungkarl umgås med många spekulationer. 

”Isynnerhet, då han vill se sig om efter val bland 
Kanaans döttrar”, trodde skalken Lagerblad. 
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”Huru det än må vara”, sade fru patronessan Thilda 

Bergstedt, så är herr rådman Darén bjertligt välkommen hit. 
| Våra vänner och bekanta trifvas. gerna å vårt vackra Ströms- 
fors. 

”Jag tackar förbindligast för denna hjertliga väl- 
komsthelsning”, genmälde rådman Darén, artigt bugande sig. 

Rådman Anders Lagerblad — en glad och treflig 
sällskapsman — började derefter en liflig konversation med 
värden och värdinnan, medan herr Darén trakterade de unga 
flickorna med skildringar om Sköfde och dess omnejd, hvar- 
under han utvecklade en ej förut anad förmåga. 

Flickorna hörde gerna på — de tycktes vara intres- 
serade. 

Men han fick icke: länge njuta af deras angenäma 
sällskap, ty de kallades ut till husliga göromål. 

”Men hvar är Carolina?” tänkte han för sig sjelf. 
”Detta förstår jag icke. Jag måste gå ut och se mig om- 
kring.” 

Och medan nu rådman Lagerblad bäst var i farten 
att språka med herrskapet Bergstedt, gick han så oförmärkt 
ut, styrde sina steg: till den ena flygeln; trädde så in der, och 
vid slamret af en väfstol: — en skön masik för en förståndig 
man — fördes hans steg in i ett större rum, der en himmelsk 
syn mötte hans förvånade ögon. 

Der satt nemligen i väfstolen den huldaste varelse, 
man kunde tänka sig. Hennes runda, hvita armar voro — 
obetäckta, en hög purpur — framkallad af det mödosamma 
arbetet — göt sig öfver hennes friska, blomstrande kinder, 
hennes rika ljusbruna hår kringsvallade en alabasterhals och 
hennes : klädsel, så enkel den var, röjde likväl den fina, väl 
uppfostrade flickan. 

Halft förstummad öfver denna sköna uppenbarelse, 
stammade vår rådman, artigt bugande sig: 

”Jag ber om förlåtelse min nådiga, derföre att jag 
oanmäld vågat träda in i denna helgedom. Jag kom nyligen 
hit med rådman Lagerblad och ville derföre titta mig litet 
omkring. RS 

”Stället är illa valdt, för att göra vår bekantskap”, 
sade den hölda väfverskan småleende. ”Carolina Bergstedt 
har således den äran, att oförmodadt sammanträffa med råd- 
man Darén.” 

”O! förlåt mig, älskvärda mamsell Carolina, för detta 
ofrivilliga möte”, bad herr Darén med sin mest smekande 
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röst. Det var slumpen — ett blidt öde; som förde mig hit. 
Jag försäkrar det.” 

”Det må vara, huru som helst, så har jag icke hjerta: 
att blifva ond på herr rådman. Jag håller på, att väfva fint 
lärft och detta är mitt älsklingsgöra”, yttrade mamsell Caror 
lina, räckande sin hvita hand till Darén. 

" Med obeskriflig hänryckning emottog han den, och 
varmt tryckande den sade hamn, gladt blickande på henne: 
”Tack! jag har sett nog. Lyckan ler mot mig.” hrrckh 

| ”Men mest emot mig, min bror”, hördes en klangfull 
manlig stämma, ”emedan jag ser, att du redan börjat. ditt 
stora frieriföretag.” 
Herr Darén vände sig förbluffad om och, varseblit- 
. vande herr Lagerblad och patron H. Bergstedt — båda små 
skrattande -- utbrast han, ej. utan rodnad på sma manliga 
kinder: | 

”Du är dig då lik, samme glade upptågsmakare, som 
du alltid har varit —” å 

”Och derföre .så omtyckt, så sedd af alla”, berömde 
patron B. : 
Under detta hade mamsell Carolina -— lätt som en . 
hind — hoppat ur väfstolen och efter en skyndsam, tillfällig 
toalett, gått fram till rådman Lagerblad och hjertligt väl- 
komnat honom till Strömsfors. 

”Det är längesedan jag var här”, talade han gladt, 
dervid klappande den väna varelsen, ”och derföre, min snälla 
Carolina. reste jag hit, medtagande en spekulant på — kan 
du gissa det öfriga.” 

”Se' så, snälle farbror”, svarade hon rodnande, ”Jag 
förstår icke farbrors mystiska skämt, men låtom oss nu gå 
ut i trädgården; här kan icke vara trefligt för herrarne och 
alla lemnade väfstugan. 

Fyra dagar efter denna lilla scen i väfstugan, hyar- 

- under gästerna haft de angenämaste stunder, tolkade rådman 

Jöns Darén med de mest hänförande ord sin glödande kärlek 
för henne, som snart sagdt med sitt älskeliga väsen, halft 
förkollrat vår annars så — kloke rådman. 

Det var en svärmande, af kärlekens hela elektricitet 
uppeldad yngling, ej den tänkande, sansade mannen, som ut- 
tömde fullheten af sitt hjerta. 

Detta skedde en herrlig aftonstund, då den nedgående 
solen strödde sitt guld i vester, i en af de skuggrika bersåer, 
som fått sin plats ej låvgt ifrån sjöstranden. 

4W, 
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De älskande hade liksom tyst öfverenskommit om, att 
helga denna lugna hviloplats åt — kärleken. 

Rodnande afgaf Carolina detta svar: ”Din bön är re- 
dan hörd, min innerligt käre Jöns. Mitt hjerta har du redan 
fått, nu gifver jag dig min hand.” 

Stor omfamning, eldiga kyssar och löften om evig 
trohet. 

Rådman Anders Lagerblad som lika uppmärksamt 
följt de älskande på deras himlaflygt, som en astronom en 
upptäckt komets gång, sade sedan de inkommit i deras ge- 
mensamma sofrum: 

”Jag får gratulera dig till en lycklig seger, du har 
redan friat och fått ja, det ser jag bestämt. Lycklige, tre- 
fallt lycklige broder!” — / 

”Ja! broder Anders”, bekände Darén med glädjestrå- 
lande ögon. ”Jag skattar mig sällast bland dödliga. Caro- 
lina, min engel, tillhör mig för hela lifvet.” 

”Godt! det gläder mig. Föräldrarnes ja och sam- 
tycke kan du med bestämdhet påräkna. Det garanterar jag 
dig bror Jöns”. ; 

”I. morgon ämnar jag försöka min lycka hos dem. 
Mod fattas mig nu mera icke”, försäkrade den öfverlycklige 
rådmannen. 

Så vardt det ock. Redan vid niotiden påföljande mor- 
gon ryckte rådman Darén fram med sin gifternfålsanhållan 
— den blef honom med glädje beviljad — hvarpå följd> nya 
omfamningar — nya löften — och hårdt smällande kyssar. 

Så gick det till i den gamla flärdfria tiden. 

Nu bar det af till Karlstad, för att köpa trolofnings- 
ringar, Fru patronessan åtföljde de ”älskande”. 

Ett sådant ”förkläde” brukades då. Nutiden är ej så 
sträng i sina fordringar — ”Tempora mutantur”. 

Karlstad hade äfven då namn och rykte om sig att 
vara en finfin stad — mera Paris-stad än svensk. Men hu- 
ru nu? b 

Och på Strömsfors — detta fridens och glädjens hem 
— hölls två dagar derefter ett storståtligt förlofningskalas, 
hvarvid rådman Anders Lagerblad föreslog de nyförlofvades 
skål i ”väl valda ordalag”, fast måhända bemängda med li- 
tet humor, denna oundgängliga krydda i tal af så beskaffad 
art och hvilket tal så slog an på gästerna, att de enstäm- 
migt delade den åsigten ”att de knapt hört maken till lyck- 
lig talare”. 
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Utom detta hedrande loford, kommo de alla öfverens 
derom, att rådman Jöns Darén ej blott var ståtlig utan en 
äfven fulländad gentleman. 

De kunde aldrig tro, att den då föga kända uppsta- 
den Sköfde kunde framvisa sådana fulländade gentlemän, som 
nämnde herrar rådmänner. k 

Derföre åtnjöto de af alla de närvarande all den akt- 


ning, de med rätta kunde fordra. 


Att glädjen stod högt i tak, att de nyförlofvade voro 
öfversälla och ej glömde att smeka och kyssa hvarandra, det 
kan författaren lifligt försäkra, ehuru han icke hade den stora 
lyckan, att personligen närvara vid detta så glada — till-- 
fälle. » 
Sedan herrskapet Bergstedt och den blifvande ”måga- 
stampan” beslutat sig för, att bröllopet skulle firas den 20 
September på Strömsfors, lemnade resenärerna från Sköfde, 
icke utan saknad ett ställe, der den upprigtigaste tillgifven- 
het, den varmaste mest oegennyttiga vänskap så ymnigt slö- 
sats på dem, men i ännu högre grad kändes smärtan bitter 
— vid afskedstagandet — för de nyförlofvade. : 

”Res snart hit, min älskling”, hviskade den tårfyllda 
Carolina i Jöns Daréns öra. ”Vi ha så mycket att språkas 
vid, så mycket att rådgöra om vårt blifvande hem och dess- 
utom blir jag så hjertans glad, när jag ser dig — min älsk- 
ling — träda öfver vår tröskel.” . 

”Jag kommer, min älskade, när lysning skall utta- 
gas”, lofvade rådman Jöns Darén, ömt smekande sin hulda 
tärna. ”Bref skall ofta sändas dig. Lef väl! var glad och 
hoppas på framtiden.” 

Vagnen rullade af. De vänliga och goda menniskorna 
på Strömsfors syntes bedröfvade vid deras affärd, ett säkert 


tecken på, att en varm hjertesympati förenade dessa ädla 
menniskor. 


Man kan förlöjliga mycket här i verlden, man kan 
skratta åt vissa dårskaper; men att skratta åt och för- 
löjliga det goda, det ädla, det rätta, det går icke gerna, äfven 
om man hade den spetsigaste.penna i verlden. 

Hela det då lilla Sköfde — bilden af en landtlig 
oskuld med rent utpreglade gammaldags seder — kom på en 
rörlig fot med en lifligt talande tunga, när ryktet om de 
begge rådmännens förvånande storväg i friareväg, lopp ifrån 
den ena individen till den andra. Man talade icke om annat 
än rådman Jöns Daréns märkliga förlofning — med hvilken 
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tin fröken, kunde de omöjligen lura ut; enär denna hemlig- 
het: bevarades" väl, tills vidare. s 

Våra rådmänner hade härvidlag frimurarenatur, ty de 
voro tysta som Egyptens prester. 

Af alla regerades dock mest mamsell Lisa Törnqvist af 
den gräsligaste nyfikenhet. Ja! den var så stark och på- 
trugande hos henne, att hon utlofvade 3 riksdaler till den, 
som med säkerhet kunde uppgifva namnet på herr Daréns 
trolofvade. 4 

; Vänta fick hon -en tid, sedan blef hela förlofnings- 
hemligheten känd. 

,  ”Han visste att göra tur”, yttrade mamsell Lisa un- 
dergilfvet, ”men också är det en ståtlig och snäll herre — råd- 
man Jöns. Darén.” 

Och häri "hade hon fullkomligt rätt. 

Den 20 September var inne, solen sken klart, himlen 
-molnfri, Ännu stod naturen i sin prakt, ty inga gulnade löf . 
beströdde marken eller sattes i häftig rörelse af — vindarne. 

Jöns och Carolina sågo så lyckliga — så öfversäl- 
la ut. 

Sjelfve den treflige rådman Anders Lagerblad hänför- 
des: af brudparets lycka, ty han bekände pe 

”Sedan min bröllopsdag, har jag icke känt mitt hjerta 

så uppfyllt af glädje, kanske derför att jag vet, att jag varit 
en omedelbar orsak till bådas eder jordiska lycka.” 

Den i allo vackra bröllopsakten var förrättad. Lyck- 
önskningar och skåltal haglade i massa — de sednare mer 
och mindre pikanta och löjliga. 

Lyckligast som talare erkändes dock Anders Lager- 
blad, ty-det fanns ”klam” deri, äfvensom så mycken lyckad 
humor, act alla fingo skratta af hjertans grund. | 

hådman Jöns Darén bodde, efter bröllopet, blott varen 
kort tid, emedan han. fick på: sjelfva bröllopsdagen ett qvit- 
teradt- köpekontrakt på en” bredvid Strömsfors närbelägen 

gård, väl ej så vacker och inkomstbringande som Strömsfors, 
men ändå värd att bebos och. ”draga intrader” af. 

; Han -atsade. sig sin rådmanssyssla — men ej sin ti- 
"tel — förvandlade all sin egendom till klingande mynt, flyt- 
tade ifrån Sköfde och blef en idog landtbrukare. 

Han lefde sedan i många år lycklig och nöjd med 
sin Oarolina, som skänkte honom två söner och två döttrar, 

sbyilkd gjorde-sina föräldrar stor glädje... - 
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Och när de gamle vännerna någon gång samman- 
träffade här i lifvet, talade de skämtsamma om ”rådman Jöns 
Daréns kostliga frieri och giftermålshistoria”, 


En blick på Sköfde förr och nu. 


. Sedan vi nu slutat berättelsen om ”Rådman Jöns Da- 
réns kostliga frieri och giftermålshistoria”, så må det tillåtas 
” oss, att 1 några raska drag teckna ett Skölde 1837 och ett 
Sköfde 1883. 

Skilnaden torde vara — ofantlig, ; 

År 1837 räknades Sköfde till småstäderna, hade väl 
sina vinkelräta gator med sitt stora rymliga torg, sina stora 
skuggrika träd på kyrkogården, och sin idylliskt belägna 
prestgård, der sjelfva friden och lugnet tycktes hafva ned- 
slagit sina bopålar, men ack! stadens anspråkslösa hus, flera 
ännu i dess utkanter med torfklädda tak: = det lugn, den 
stillhet, som öfverallt rådde i staden, vittnade mer än till- 
räckligt, att den lilla Billingsstaden ännu icke frigjort sig 
från sitt landtliga utseende. 

Den gamle hederlige Forsberg kursade dock i sin lilla 
skrubb, liksom den glade ”Lars på hörnet” i sin handelsbod 
och den treflige hedersmannen Behmer inbjöd allmänheten ej 
blott på att köpa af hans rika lager i hans väl fournerade 
handelsbutik, utan jemväl; om det så behagades, på en ”kläm- 
tare” —-- en toddy — ja! punsch. 

Då hade man roligt för litet. 

Midt emot Behmers bodde den qvicke, allmänt värde- 
rade rådman Anders Niklas Lagerstedt — själen i alla nöjen 
och måhända lika inflytelserik då, som nuvarande rådsför- 
samling af herrar stadsfullmäktige. 

É Men utan dessa uppräknade mest framstående per- 
sonligheter må vi ej förglömma en annan treflig fyr — kloc- 
karen Rythen — qvick och treflig samt rik på lustiga upp- 
tåg. Om honom finnas många roliga anekdoter, värda att 
antecknas: men härför finnes ingen plats i ”Den glade skäm- 
taren” emedan det skulle inkräkta allt för mycket på de ännu 
återstående berättelsernas område, 
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Lefnadssättet då var enkelt, landtligt och familjärt. 
Rangskillnadens höga skrankor delade ej då innevånarne i 
olika grupper. 

Större delen af stadens tomtegare var jordbrukare, 
således behöfdes inga — torgdagar. 


Men så kom en nyare tid, det gamla måste vika för 
dess fordringar. Statens stora stambana blef dragen förbi 
Sköfde, en af Sverges skickligaste vattenläkare — herr dok: 
tor Lars Dovervi — kom att bosätta sig der, en byggmästare 
Carl Larsson att, liksom "med ett trollslag, uppföra det ena 
storståtliga huset efter det andra, en källaremästare Fredrik 
Wahlström att omskapa jernvägshotellet till ett finfint, så in- 
bjudande Grand hötel en miniatur — och den lilla Billings- 
staden tillväxte och blomstrade 'så, att man knappt kan spåra 
det förra så lilla undangömda Sköfde. 


Stadens åldrige borgmästare, riddaren Sven Gabriel 
Wetterbergh, riddaren cch kaptenen herr Knut Uggla och 
auditör Alfred Grenander torde måhända hafva anparten i 
Sköfde raska framåtskridande, dess blomstrande tillstånd. 


Författaren, som tillbringat 4 glada och lyckliga år 
af sin tidiga mannaålder i' Sköfde, då liksom vaknande till 
nytt lif, känner sig lifvad af många behagliga minnen från 
den tiden, då han nu nedskrifver dessa rader, och liksom 
fäst vid den hu så vackra Billingstaden, dit snart sagdt tu- 
sende främlingar från skilda delar af landet strömma hvarje 
sommar, för att få helsan förbättrad, krakterna stärkta och 
och sedan återvända till sina hem med gladt sinne och nya 
opp Ringar om, att sommaren derpå förnya sitt angenäma 
vistande. : 

Men vi glömde att nämna stadens lilla, friska, pigga 
härold — Sköfde tidning, som kanske också 1'sin mån äf- 
ven gjort sitt till, att draga några strån till den store stac- 
ken. Den krusar icke, den berömmer sig icke, men den går 
reflekterande och stilla fram sin förelagda bana, derföre 
AS vi henne vår sanna högaktning och önska den allt 
godt. 

Men för att nu sätta kronan på verket och liksom 
taga fram den bästa godbiten till sist, vilja vi afsluta vår 
lilla teckning. öfver ett Sköfde 1837 och ett Sköfde 1883 med 
att i sin helhet intaga; - SKENET 
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Småplock från en badsejour i Sköfde 
sommaren 1882 ; 
af Thorsten Thorstenson, 
hvilken humoristiska uppsats står att läsa i Dagens Nyheter é 
för den 21 September i fjol. 


Hvem nu den treflige skämtaren ”Thorsten 'Thorsten- 
son” månde vara, känner utgifvaren mycket väl, liksom red, 
af D. N., men det hindrar derför icke utgifvaren, att han 


: härvidlag tiger som en mur, om just icke för annat, så -åt- 


minstone för det, att verlden skall få lefva i den lyckliga 
tron, att ”Thorsten Thorstenson” är ett verkligt — snille. 
Jo jo men. 

Herr Thorsten, den liflige skalken, glömde bort i sin 
presentation — en gammal lefnadsglad Thure, vanligen känd 
under högtidsnamnet ”Baron Armfeldt”. Han, denne sjuttio- 
årige studenten, vill gerna våra med, der det är trefligt och 
muntert, hvarföre han — som ännu har de friska studentta- 


gena qvar — gerna låter en femma ”ryka” på qvällen, ja! 
”litet till” sa Schontz, om han blott blir rigtigt — upp- 
piggad. 


Nå! hvad gör väl det honom, då han alltid har en ' 
väl försedd kassa, ett stort, eget vackert hus, att bo i — och ” 
guldkalfvar dertill i legio samt inga andra barn att sörja för 
än de, som hafva det betecknande namnet — ”the kära pro- 
centerna”. 

Gubben ”Calle” är en treflig, gerna sedd gubbe, skäm- 
tar och skrattar lika gladt, som då han för öfver 40 år se- 
dan studerade till prest i — Lund. 

Gubben Calle har ingen — ovän — vill hjelpa och 
råda alla, blott de icke göra för stora anfall på hans kära 
kassa. 


Han är i få ord -— hvad en gammal kamrat, nu 
kyrkoherde så träffande uttryckte sig om" honom — ”lika 
mycket en representant från den gamla goda tiden — som 


ett troget aftryck af den nyare”. 

Men nu farväl, bäste herr Carl! 

Nu kommer turen till Thorsten Thorstenson att tälja: 

”Sköfde ist eine schöne Stadt, doch nicht so gross als 
Berlin”, berättas en tysk resande ha yttrat, och man kan ju 
alltid spåra någon sanning deri. Ja, staden är verkligen 
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ganska vacker med nya prydliga hus och med härliga, skugg- 
rika parker. a 
Först bör jag väl omnämna att äfven här finnes en 
kyrka, ehuru den i likhet med många sina medsystrar är 
litet besökt. Någonting anmärkningsvärdt erbjuder just ej 
detta tempel, om icke att det fått sin plats något så när 
midt i byn och att Sköfdeboarne. — att döma efter ytan — 
varit af olika tankar om färgen af dess yttre, ithy att de i 
norra stadsdelen bpende ha gifvit det ett annat utseende på 
sin sida än de i södra på sin, Måhända ville de ock visa att 
kyrkan, i allmänhet taget, måste synas olika — allt efter: 
olika sympatier. Rv NAGRN : 

Dock, detta torde föga intressera dig, käre läsåre; ty 
när du en gång blir badgäst — och detta kan ju möjligen 
inträffa — lär du nog liksom de andra tycka bättre om den 
musik, som bestås i parken efter gudstjensten, än höra på 
våra koraler, sjungna af en temligen medelmåttig sångare. 

Kyrkan — jag skall vara kort i min beskrifning — 
är belägen i den s. 4 kyrkoparken, f, d. kyrkogården, hvil- 
ken man skulle kunna kalla Sköfdeboarnes kungsträdgård. 
I den 'lustvandra de så gerna, i den få de skugga nog för 
dagens hetta, ty på präktiga och löfrika träd och yppiga bu- 

- skage finnes här god tillgång, och i den njuta deaf sin ”vat- 
tenkastare” och musikkårens prestationer. Mycket nog, i 
sanning! hn 

= För att nu fortsätta efter rang; heder och värdighet, 
så skola vi först betrakta rådhuset, som nyligen restaurerats 
och som genom sin litenhet påminner om att man befinner 
sig i en småstad. Det ligger bredvid stadens förnämsta torg, 
en ganska: stor plats, i sitt centrum försedd med en fontän, 
som dock blott allt för sällan får visa hvad den duger till, 
kanske derför att Sköfdeboarne tro att ”vattnet verkar det 
visserligen icke”. 

I detta rådhus — nu af skickliga händer propert 
moderniseradt — har stadens åldrige och vördnadsvärde borg- 
mästare G. Wetterberg i öfver 40 år med omutlig rättvisa 
till allas stora belåtonhet fört fru Justitias talan. Derför 
har ock borgmästare W., som rättvist är, förvärfvat sig allas 
aktning och förtroende 

Midt emot rådstugan, på vestra sidan om torget, lig- 
ger en egendomlig hushopgyttring: Hotell Skandinav, som 
torde kunna anses vara Sköfdes märkvärdigaste byggnad. 
Det liknar både utan och innan en kasern och har äfven af 
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belackare fått sig flera smädenamn. Det mest betecknande 
af dessa är ”Hotell tre hyddor”, gifvet efter de tre hufvar den 
snillrike byggmiistaren ditsatt och hvilka verkligen ha stor 
likhet med tre upp- och nedvända färgpytsar, dem mästaren 
qvarglömt på taket. 

Ej långt derifrån, äfven vid torget, finnes ännu ett 
hus, en öfverlefva från flydda sekler, hvilket ovilkorligt till- 
drager sig vandrarens uppmärksamhet. Det lär vara en tro- 
gen bild af det Sköfde, som redan gått och hvilket ligger 
långt tillbaka i tiden. Detta åldriga minne får väl ännu stå 
qvar några decennier, på det att innevånarne måtte ha nå- 
got att skryta med från forna dagar. (Det är nu rifvet och 
lemnar rum för ett nytt ståtligt hus.) 

Utom det nimda hotellet, som utan jemförelse är 
numro ett hvad betjeningen beträffar, ha vi ett ännu större 
vid jernvägsstationen, hvilket till följd af sitt gynsamma läge 
är det mest besökta i staden. Den dertill hörande lilla trädgår- 
den är ett litet mästerstycke i sitt slag, om man vill se honom 
från den praktiska sidan; ty på en mycket liten yta innehåller 
den väl ett slussin från hvarandra alldeles afskilda bersåer. 

Härförutan har staden ock ett utvärdshus, nemligen 
— finfint skall det vara — ”Boulogneskogen”, ingenting mer 
och ingenting mindre, vanligen kallad ”Buljongskogen”, Denna 
skog, Sköfdeboarnes perla, har ett landtligt läge midt ibland 
fur och gran och skulle, i fall en duglig hand förde spiran 
här, utgöra ett det mest lockande tillhåll för badgäster. 

I skogen bredvid hvilar man beqvämt liksom ilands- 
bygdens sköte och dricker der sitt angenäma kaffe i sällskap 
med glada, intelligenta vänner. Ja, här är vackert, här trif- 
ves man så väl, och när natten faller på, då kan det blifva 
mycket fuktigt och kallt, liksom nästan öfverallt i Sköfde 
hvarför man drager sig tillbaka till verldshuset, der man får 
sina anspråk uppfylda. ; 

I detta Sköfde, som synes snart taga lofven af alla 


. andra städer i norra Westergötland, har badgästernas antal 


i sommar uppgått till öfver 500, en siffra, som antagligen 
ökas år för år. Mellan Boulogneskogen och jernvägsstationen 
sträcker sig badhusparken, der badgäster ha att hemta frisk 
luft och friska krafter efter bad och vattendrickning. De, 
hvilka som jag få se denna plats efter 20 års bortovaro, skola 
svårligen känna igen den. Det förr så bottenlöst ansedda 
träsket är nu en del af den ganska vackra parken; men hu- 
ruvida de här morgnar och aftnar uppstigande ångorna kunna 
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vara Helsosamma för patienten, det lemnar jag åt fackmän 
att afgöra. 

Midt emot stationen ligger det rymliga och täcka bad- 
huset. Här får man under en välvillig läkares uppsigt och 
med tillhjelp af en utmärkt betjening sina bad på utsatt 
klockslag — men passa väl på tiden, ty eljest lär du dig få 
en grundlig skrapa af badmästaren, och vill du ha nöjen och 
vill du på en afton förstöra hvad naturen med läkarehjelp 
under fjorton dagar förbättrat, så har du danssalongen strax 
bredvid, der du några gånger i veckan har tillfälle att svän- 
ga om. 

Man jemföre i detta fall Mösseborgs badort! Man har 
troligen der mindre roligt — men... | 

De enskilda husen i staden äro mestadels nya och 
storståtliga. De äro tidsenligt inredda med vattenledning som 
dock ej alltid lemnar vatten af bästa beskaffenhet — och der- 
till eget badrum. 

Men söker man efter ren och oblandad stil i dessa 
präktiga hus i: Sköfde, då blifver man grymt hedragen, ty 
någon sådan finnes ej. An har man bortfuskat en fasad, som 
skulle varit minst sagdt vacker, med en utbyggnad som alls 
ej öfverensstämmer med sjelfva husets stil, och till råga på 
olyckan har man ofvanpå detta block satt en glänsande tin- 
gest, som synnerligen påminner om israeliternas gyllene kalf. 
"Än har man bortskämt ett vackert tak med en massa krims- 
krams, :å att det ser ut som om det vore ett slags julexpo- 
sitionshus, hvilket hrr byggmästare på detta sätt velat helga 
åt Merkurius. Å 

I en sådan stad som Sköfde fins det mycken och 
sträng rangskilnad och ett stort antal klasser, både sådana 
som stoltsera öfver stora medborgerliga förtjenster och sådana 
som räkna sina anor från kassakistan, såsom grosshandlare 
med affärer och grosshandlare utan affärer, possessionater 
med jordbruk och possessivnater utan jordbruk, direktörer 
oeh bankruttörer, högkyrkliga, metodister, badister, brandister, 
goodtemplare, goodpimplare, jettar och dvergar o. s. vy. Sköf- 
des störste man, och troligen en af de störste män Sverge 
någonsin fostrat, är jetten Emanuel Anderson, vänligen blott 


jetten kallad... Bredvid honom äro vi småländingar allihop, 


ej ens ”millionären” Anderson undantagen, och grefve H., 
som lär vara en af de /'störste, blir en pygmé vid sidan af 
jetten, , 
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DA man ser hvilka ovanligt stora framsteg Sköfde 
gjort på de tio senaste åren, uppstiller sig sjelfmant den frå- 
gan: hvad kan väl orsaken vara härtill? Utan tvifvel bad- 
husets uppbyggande och platsens utmärkta läge. 

Det är således afgjordt doktor Lars Dovertie, som 
Sköfde till stor del har att tacka för sin härliga uppblom- 
string. Det var han, den energiske mannen, som lade grun- 
den till denna omtyckta badanstalt och, såsom dess läkare, 
gjort orten mycket bekant. Men dessutom står staden äfven 
i stor tacksamhetsskuld till en gifmild natur. Liggande på 
sluttningen af Billingen eller åtminstone vid foten af den- 
samma och således temligen högländt, har staden ett friskt 
och angenämt klimat, om der ock till följd af bristande skydd 
för östliga vindar ej är så litet blåsigt, om ock, såsom det 
plägar vara vid alla inlandsklimat med högt läge, morgnar 
och aftnar, kännas väl kalla. ; / 

Men Sköfde har en god, en gyllene framtid, emedan 
om det sår igenom som de maktegande i Westgötabygderna 
arbeta för — det nemligen att landshöfdingeembetet skulle 
förflyttas till Sköfde — staden då kommer att tillväxa, så att 
den ovilkorligen intager första rummet bland norra We- 
stergötlands städer. Och denna så storartade idé når troli- 
gen sitt lyckliga mål, enär Sköfdeboarne gerna skulle låta 
hundra tusen kronor springa för att bygga upp ett landshöft- 
dingeresidens.  Mariestadsboarne sucka redan vid tanken här- 
på. Också har deras organ, det annars ganska fromma Ma- 
riestads Weckoblad, den 6 dennes i en längre ledare afhand- 
Jat detta ömtåliga ämne och dermed på sitt sätt logiskt be- 
visat att landshöfdingeresidenset måste stå qvar i Mariestad 
som det orubbliga berget. 

Djerfva tanke! Det är framtiden förbehållet att lösa 
denna gordiska knut. 

Hvad som saknas i Sköfde är ett större vattendrag. 
Men är man icke allt för matt och svag, kan man ju göra 
en timmes fotvandring upp på Billingen, der man träffar en 
sjö, benvämd Semsjön, med ett: präktigt vatten. Under vägen 
har man tillfälle att njuta af de härligaste utsigter. Sjeltva 
Billingsberget sluttar temligen brådstupa mot öster, Sköfde- 
sidan, somligstädes med alldeles lodräta väggar, så att nog 
ha forn-vestgötarue haft lätt efter ättestupor, när de, åldriga 
och svaga, längtat efter det fäskätvande och mjöddrickande 
Walhalla, (7 


(fed 3 


Berget är mestadels beklädt med granskog, men äf- 
ven löfskog finnes här, i synnerhet på sluttningarna och i 
de talrika dalgångarne. 

För ej lång tid tillbaka hade ryktet mycket att be- 
ställa med ”bergsboarnes” vildhet och långfingrighet, ett rykte 
som troligen en eller annan gång hade någon grund. Men 
numera har man ingenting att befara af dem, troligen bero- 
ende derpå att Sköfdes poliskår är så vaksam och håller så 
strängt på god ordning, att ej ens under sommaren här va- 
rande studenter tillåtas genom serenadsång bringa Sköfdes 
skönheter sin hyllning. Sålunda mötas ytterligheterna, ty de 
Sköfdeboar, som icke tillhöra polisen, äro stora musikvänner, 
hvarom man kan öfvertyga sig när som helst... I synnerhet 
finnes här ett stort antal särdeles skickliga och ihärdiga pia- 
nister. 

Härvid kommer jag att tänka på en man, som gjort 
ej litet för att höja det här uppväxande slägtets musikaliska 
sinne. Det var framlidne musikdirektör K., hvilkens förtjenst 
ej kan nog uppskattas af någon vän till ungdomens uppfo- 
stran och förädling, men hvilkens värde först vid hans för ti- 
digt öppnade graf blef rätt ansedt. Fan dog i början af sist- 
lidne Augusti månad. 

Nu är säsongen slut. Badgästerna ha med friskt 
sinne och friska krafter vändt åter till sina trefua hem. De 
ha säkert ej ångrat sin badsejour i Sköfde. Må hända de 
» till nästa sommar ila dit igen och då locka andra med sig, 
ty — märk väl! — den som troget följer läkarens föreskrift, 
han får full valuta för sitt vistande der. 


Skomakaren .:Nils Petter Sulander och hans 
snart fagra dotter Anna, 


(En episod från Falköping 1842.) ; 

. Tidigt en Majdag 1842, medan morgonsolen ännu spar- 
samt göt sitt förtrollande skimmer öfver nejden, vandrade i 
sakta mak tvenne personer, en medelåldrig man och en yng- 
ling — omkring 16 år gammal — stora landsvägen framåt, 
som. ledde till. Falköping. 
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Man kunde genast se på deras enkla och tarfliga kläd- 
sel, att de hörde till allmogeklassen. 

”Låt nu se Sven, att du sköter dig, när du kommer 
i lära hos Sulander.. Det är en dugtig karl, fast han ryter 
litet ibland”, förmanade mannen, som tycktes vara en bättre 
upplaga af vår hederlige fahlebo-ullmoge. 

”Var icke ”danner” (ledsen) I far”, försäkrade Sven 
temligen stolt och med ett lifligt ansigte. ”Jag skall nog 
reda mig, äfven om jag skulle smaka spannremmen ibland — 
ty jag skall blifva en skicklig skomakare, så jag kan hjelpa 
er — far — på gamle dagar.” 

”Det låter höra sig, Sven”, sade fadren. ”En fattig 
torpare, som jag är, har gunås icke annat än mina friska 
armar att ”stö mig vid”.” 

an man bara arbeta och spara på skillingen — 
har vördig prosten sagt — så skall man alltid slå sig ut i 
verlden”, menade Sven. 

”Men ser du, Sven”, invände fadren, hvars allvarliga 
och halft sorgsna ansigte vittnade om kamp, om försakelser 
här i lifvet — skall du bli karl — och det hoppas jag med 
Guds bjelp — då får du lägga bort dina satans tjufpojk- 
streck, ty du är så fullproppad med odygd, så du gör dig 
väl illa till slut.” 

”Det har ingen fara”, trodde Sven, smågrinande: ”Li- 
tet skälmstycke ibland, skadar icke. Man får ju skratta och 
ha så roligt”. 

”Lägg bort dina pojkstreck, Sven, det beder jag dig”, 
förmanade fadren. ”Sulander har starka armar och en — 
svår spannrem”, 

”Var lugn, far, om jag skulle få litet däng ibland, 
så skadar ju icke det”, resonnerade Sven, dervid hjertligt 
skrattande. 

”Du skrattar åt dina dumheter, Sven”, sade fadren 
förebrående; ”men -— tro mig — du skrattar icke, när Su- 
lander smörjer upp dig”. 

”Må han smörja mig, bäst han vill”, utlät sig Sven 
muntert. ”Smörj gör kroppen godt — det har I sagt, far”. 

Under tiden hunno de fram till den åldriga, men då 
lilla staden, i hvilken ett landtligt lugn rådde och hvaröfver 
fridens dufva vänligt tycktes kretsa. 

Falköping var på then tiden en oansenlig stad, en 
undangömd vrå bakom berget, väl känd för sina historiska 
minnen, sitt ypperliga lige på den sädesrika fahlbygden, sina 
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raska, dugliga flickor och för den flärdlöshet och sämja, som 
utmärkte och säåmnianhöll detta lilla samhälle, men dess namn 
hördes icke på den stora verldsmarknaden. ej hade den då 
någon officiell hävold, som kunde tälja det goda eller det on- 
da, som då tilldrog sig, men mera härom, när berättelsen om 
Sulander afslutats. 

Fader Håkan — så hette Svens far —" kom jemte sin 
son snart till det tvåvåningshus, som, straxt vid torget, egdes 
och beboddes al stadens förnämste skomakare, den högst 
konsterfarne och ansedde skomakaremästaren herr Nils Pet- 
ter Sulander — ”barnfödd” i Slöta församling anno 1790, 
”utlärd” -1i Jönköping 1814 och till bevis på sin skicklighet 
såsom ”riddare af lästen” erhållit ett sirligt gesällbref samt 
med detta på fickan och ”kajsa” på ryggen vandrat at till 
Danmark och norra Tyskland, der han arbetade i sju års 
tid, hvarefter ham — försedd med en kassa af 800 riksdaler, 
dem han genom största försakelse sparat ihop -— anträdde 
hemfärden — och, hvilken tur för Falköping och déss om- 
nejd! — han fäste sina bopålar i denna stad, gifte sig två år 
derefter med jungfrun ärliga och dygdesamma Margareta Ro- 
senqvist, dotter till snickaremilstaren af samma namn, och 
fick med; henne 2,000 riksdaler och ett litet nätt ho. 

Således en god grundplåt till en-blifvande förmögen- 
net, hvilket ej gerna kunde slå felt, enär den — nemligen 
grundplåten — kommit i en klok och sparsam mans händer. 

Men mera härom framdeles, nu följa vi med de båda 
vandrarne in 1 Sulanders hus. 

Till höger i förstugan ha vi en dörr; de öppna den 
och inträda i verkstaden -- ett temlhgen stort rum. Fyra 
arbetare sutto vid skodisken och ”sålade på” med brinnande 
fart. Mäster Sulander, stod och larmade i en läderhög, an- 
tagligen för att ur den utvälja ”sulläder” och skinn till sina 
flitiga arbetare, 

”Jaså du är här nu med pojken, Håkan”, sade mäster 
Sulander, eu storväxt man med ett skarpt markeradt ansigte. 
”Hvad heter du pojk. Kom hit får jag se och tala med dig”. 

”Han heter Sven, herr rådman” (en titel, som landt- 
belolkningen ofta begagnar, då den talar med en stadsherre), 
upplyste Håkan. ”Det vore allt galant, om rådman toge min 
pojk i läran”. | 

”Jag har gifvit. dig det löftet, Håkan”, försäkrade 
herr Sulander, ”och hvad jag en gång lofvat — det håller 
jag. 


& 
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”Nu några ord till dig, Sven”, fortfor herr Sulander, 
”Hall dig nu i skinnet, var läraktig, inga tjufpojkstreck. ty 
märker jag det, då får du göra bekantskap med spannrem- 
men — och lyd dessa herrar gesäller, då de befalla dig 
något. bd, 
”Skall ske, mäster Sulander, till punkt och pricka”, 
lofvade Sven, dervid han kastade mönstrande blickar på de 
tre gesällerna; den fjerde var en lärling — två år äldre än 
Sven och hade fått i dopet namnet Lars. 


Sven var vederbörligen invigd och ”inspannremmad” 
i sitt lärlingskall, ty tredje dagen efter sitt inträde, fick han, 
för ett begånget skälmstycke mot pigan, för hvilken han — 
då hon kom med ett ämbar vatten från brunnen — satte sin 
högra fot, så hon föll omkull och blef bokstafligen genom- 
dränkt af det utslagna vattnet, fick — säga vi — för första 
gången känna spaunremmens inbitande verkningar på sin 
ryggtafla, men han var en käck pojk, han låt intet ljud af 


smärta gå öfver sina läppar — och just detta rar i herr Su- 
lauders smak. ; 

Endast tvenne barn — en sou och en dotter — ut- 
gjorde arfvingarna till herr Sulanders uamn och förmö- 
genhet. N | 

Sonen Karl, nu en 20-årig lefnadsfrisk och förhopp- 
ningsfull yngling, hade -- såsom högst road af att sköta jor- 
den — valt landtbruk till sin förvärfskälla, hvarföre han nu 


som bäst inhemtade både praktiska och teoretiska kunskaper 
i skötandet af ett rationelt landtbruk på det välkända De- 
geberg. 

”Karl blir en dugtig landtbrukare, ty han 'har starka 
armar och kan arbeta för fem”, brukade herr: Sulander säga 
om honom. , Och häri hade han rätt. 

Men dottren Anna återigen — ”hans lilla sockerpulla 
och ögonsten” — hade han dubbelt kärate än sin förströdde 
son Karl. 

Herr Sulander inbillade sig att hans ”sockerpulla? 
skulle hamna i en greflig famn — en föreställning, som slog 
allt "djupare rötter, i samma mån som hennes fägring och 
behag utvecklade sig. ; 

Nå! det var en täck varelse, en tjusande femtonårig 
mö med blonda lockar, himmelsblå milda ögon, och en smärt 
behaglig växt — det kan man icke förneka. 
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Detta erkändes allmänt > detta glömde ej heller herr 
Sulander att tala om både bittida och sent. 

Men hvad var Allt detta, emot hennes goda, ädla 
hjerta, hennes enkla behagliga sätt, hennes så innerliga vän- 
lighet mot alla. Flärd och högmod voro främmande känslor 
för henne, 

Fadrens utsäde fann ej någon passande jordmån i 
detta oskyldiga, rena barnahjerta. 

En månad derefter — det var en Söndagseftermid- 
dag — sutto Anna och ven, förtroligt samtalande i det ena 
gästrummet, medan den milda sommarluften strömmade in 
genom det öppna fönstret. 

”Du är då allt en liten vildbasare, käre Sven”, före- 
brådde Anna honom mildt, dervid blickande allvarligt i yng- 
lingens öppna vackra ögon, ”Hvarföre skrämde du med din 
besynnerliga drägt den der bonden sä, att han sprang så 
fort, som om ett ryskt batteri varit efter honom? Det var 
icke snällt”. 

”Ett lustigt upptåg kan icke kallas elakhet”, menade 
Sven, hjertligt skrattande. ”En pojk måste roa sig — tids 
nog komma bekymmer”. 

”Men, vet du Sven”, sade Anna småleende. ”?I stället 
för galna upptåg, borde du läsa några nyttiga böcker på le- 
diga stunder. Du är mycket okunnig. Vill du, skall du 
gerna få låna böcker af mig”. 

”Ja, Lunkentus och riddar Blåskägg läser jag gerna”, 
medgaf Sven. ”Ala roliga böcker tycker jag bäst om”. 

”Du skall ha smak i val af böcker, käre Sven”, till- 
rättavisade Anna mildt. ”Här skall du få låna af mig Svensk 
historia af Jakob Ekelund — i den får du lära dig mycket 
om du blott tänker på hvad du läser”. 

- Anna gick till den på väggen häggande bokhyllan, 
framtog den så väl rekommenderade boken, och räckte den 
åt Sven, som begärligt fattade denna själens skatt. 

I detsamma öppnades dörren. Herr Sulander trädde 
in med ett bistert utseende. 

”Hvad”, utbrast han med en ljungande blick på Sven, 
”sitter du hos min sockerpulla! Dertill har jag icke gifvit 
dig lof. Gå ut i verkstaden och sätt dig der — det passar 
dig bäst”. | 

; ”Sven bad mig att få låna någon nyttig bok att läsa 
i”, skyndade sig Anna att säga. ”Derföre må min söta pappa 
icke vredgas på honom för det”, ' 
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Hon slog sina armar om hans hals och smekte ho. 
nom ömt. ; vi 

Sven hade under tiden flyttat sig till dörren. Lugn 
var blicken. 

Åhja! kan så vara”, genmälde herr Sulander, något 
blidkad, men en skomakare behöfver icke veta så mycket, 
blott han förstår sig på att göra skor och sköta pengar. 

Se så! Marsch ut nu Sven — stick icke näsan hit 
mer, det råder jag dig till”. ; 

Sven öppnade dörren långsamt och — sedan den blif- 
vit tillsluten, sade han halfhögt, för sig sjelf: 

”Mäster Sulander är sträng, Jag förstår nog — hvar- 
före? men ”vänta mej”. sa Häggen, när han höll pigan i 
håret.” 

Han gick in i verkstaden, satte sig på en skostol, 
och började ifrigt att läsa: han var klen i innanläsning — 
det tog sig dock och ju mera han läste, desto större blef hå- 
gen att vilja läsa ännu mera, 

”Men hvad tänker du på, min lilla sockerperla, som 
så förtroligt sällskapar med Sven lärling”, förebrådde fadren 
sin dotter Anna mildt. ”Jag tycker icke om det, det får jag 
upprigtigt säga dig”. 

”Ack! min älskade far, hvarför så bitter och sträng 
mot denne” liflige, raske gosse, han är så olik Lars lärling, 
som natt och dag” vågade Anna med sin vekaste röst tilltala 
sin stränge fader. 

”Förstår du icke, min egen lilla pulla”, resonnerade 
herr Sulander, ”att ett förtroligt umgänge två unga personer 


eme!lan — lätt kunde antaga en ännu förtroligare karakter?” 
En hög purpurrodnad göt -sig: öfver flickans blom- 
strande kinder, Måhända en känsla — vaknade. 


”Min far talar så underligt, så märkvärdigt”, fram- 
sade Anna med en vibrering i rösten. .”Vi äro ävnu barn; 
men — som jag hoppas — förståndiga barn.” 

”Snick snack, min Anna”, advocerade herr Sulander, 
”kom blott ihåg, att du skall ha ex adelsman — en baron 
— "en grefve till fästeman, Ingen borgare, allt för simpelt. 
, Anna skrattade rätt hjertligt åt desså storståtliga gif- 
termålsplaner, så djerft utkastade af skomakaren, högst konst- 
erfarne herr Nils Petter Sulander, 5 
| Ja! hon skrattade af hjertans grund. Det var då för 
tokigt, 

äv 
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”Jaså! Min far vill upphöja mig till grefvinna”, yt- 
trade sig Anna muntert. ”Tänk hvilken lycka för mig! Om 
jag t. ex. blefve en grefvinna Ridderstråle, så skulle, på ett 
brefs utanskrift till mig bifogas, ”född Sulander”, Det skulle 
ju låta bra befängdt”. 

Och åter började Annas munterhet att bryta ut i ett 
klingande skratt. 

Vår hederlige, konsterfarne herr Sulander såg något 
förlägen ut, visste icke, hur han skulle taga detta sin älsk- 
lings raljanta framställningssätt på en så vigtig familj-plan, 
som den att hans ögonsten -- hans sockerpulla skulle genom 
giftermål förvandlas till en fin, firad grefvinna: men, efter en 
stunds fundering, svarade herr Sulander: 

”Man vet dock icke, hvar haren har sin gång, min 
lilla sockerpulla, i hvilket fall som helst, bör du vara mera 
på din kant, så mycket som möjligt undvika att sällskapa 
med ”Sven. lärling”.” ; : / 

”Min älskade far”, sade Anuna frimodigt, ”predikar 
lärdomar, som jag omöjligen kan följa. Icke kan jag spela 
rollen af en förnäm stel fröken, ej heller bortvisa Sven lär- 
ling: emedan han har hufvud på skaft — och dertill vill 
han fram i verlden. Hans vilja är stark.” i 

”Medgifves, att pojken är bra, men en lärling är dock 
en lärling.” 

”Ett godt hufvud, ett ädelt hjerta stå icke på samma 
ställe, lär nog min far veta”, bevisade Anna. 

”Jag vill icke disputera med dig längre, min pulla”, 
sade fadren i en halft missnöjd ton, ”men så mycket kan jag 
säga dig, att märker jag den ringaste förtrolighet er emellan, 
så afskedar jag göken genast.” 

Derpå skyndade han ut ur rummet, liksom han hade 
fruktat, det Anna med sina smekande ord skulle göra hans 
beslut vacklande. 

”Hur sträng min far än månde vara, skall jag nog 
skydda Sven, bara han ville lägga bort sina dumma pojk- 
streck”, yttrade hon lågt för sig sjelf. 

Tre år hade förgått, hvarunder ”Sven lärling” för- 
kofrat sig myckét så väl i det nyttiga skomakeriyrket, som 
ock i läsning och skrifning. Hans brinnande håg förde ho- 
nom rastlöst framåt på vetandets väg. 

Men hans stora benägenhet för att göra skälmstycken, 
dem han alltid utförde på ett fint och löjligt sätt, hade för- 
skaffat honom många smärtande förplägningar af spannrem- 
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men — förd så väl af mäster Sulanders hand — som ock af 
herrar gesällers händer; men som alla hans upptåg hade 
prägeln af ett lifligt pojklynne, blef det honom förlåtet, så 
snart afbasningen var skedd. ! 

Till Anna stod han i ett högst förtroligt förhållande; 
Ja! de unga tu älskade hvarandra varmt och innerligt; oak- 
tadt herr Sulander med skarpa Argusögon bevakade alla de- 
ras steg, och ofta predikade för Anna: ”att hålla sig på sin 
kant och betrakta ”Sven lärling” som en obetydlig stackare.” 

Kärleken är stark, den bryter alla hinder, den hand- 
lar försigtigt och derför når den ofta sitt föresatta mål. 


En kärlek, ren som himlens stjerna, 
Skönt enar tvenne själar här 
Dess låga flammar. Ack! så gerna 
Och sig i hoppets färger klär. 


En landtpatron, ”Kinnekulle-magad” och trind som 
en östgöta-prost, hade anmält sig som friare till ”sockerpul- 
lan” och, 1 tanke att rigtigt kunna fånga den sköna Falkö- 
pings-tärnan, beskrifvit sina behornade varelser i sin ladu- 
gård, sina grymtande fyrfotingar, sin hönsgård och sina hästar 
vid de fyllda krubborna i stallet och detta så naivt och upp- 
rigtgt, att Anna skrattade hjertligen åt bans djurstatistik. 

”Tycker icke mamsell Anna om djur”, sade landtpa- 
tronen med en missnöjd min, ”eftersomi hon skrattar häråt.” 

”Jo! bäste herr patron”, svarade hon småleende. ”Jag 
är alldeles förtjust i alla slags djur, men herr patron bar ett 
så lyckadt sätt att framställa dem för mig, att jag omöjligen 
kan tillbakahålla min munterhet härvid. Ursäkta mig det, 
bäste herr patron.” 

”Och hvem kunde väl blifva ond på Anna — aldra- 
minst -en älskare?” 

Men hur vår hederlige patron än slog sina krokar, 
hur skickligt han än framhöll sina behornade, grymtande och 
frestande älsklingar — det bjelpte dock platt intet: en korg 


blef hela vinsten härför, och med en suck -— så tung, så 
tung — och ett halft förkrossadt hjerta tog han farväl af 


henne, som han utsett till sin fru patronessa och tänkte med 
Jakob Ärlig: ”Bättre lycka nästa gång”. 

Emellertid hade herr Sulander under sina flitiga spa- 
ningar på de unga, ändtligen fått klart för sig att kärlekens 
band enade hans sockerpulla och ”Sven lärling”, hvilken upp- 
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täckt så förgrymmade herr Nils Petter Sulander, att han 
först grundligt afbasade Sven och sedan afskedade honom 
under yttrande: ; 

”Försvinn för alltid, du ovärdige Sven lärling, ifrån 
min åsyn. Du trodde väl, att du skulle blifva min måga- 
stump — hvilken galenskap! -— Res, om du så vill, ända till 
Hecklefjäll.” 

Sven, som vanligt modig och qvick, sade endast: 

”Med mästers rekommendatur blir jag säkert högst 
välkommen till det stället.” ; 

Anna skolhölls äfven — fast på ett mera ömt sätt 
— af sin högst konsterfarne fader, skomakaren Nils Petter 
Sulander. Modren deremot, en from och förståndig qvinna, 
såg med största nöje Annas dag ifrån dag tilltagande sym- 
patier för hennes ”rare pojk”, som hon alltid kallade Sven. 

Herr Sulander såg nog hvad klockan var slagen; 
men, för klok general att inlåta sig i stril, med så starka 
makter, som tvenne allierade fruntimmer, höll han god min 
i elakt spel; dock inom sig fast besluten, att så snart han 
hade säkra bevis på att deras kärlek sammanfutit till en 
skön uppspirande blomma, han genast skulle köra den förhat- 


lige Sven lärling på porten — 'det måtte än blifya ett aldrig 
så brinnande krig mellan honom — och husets stormakter. 


Ack! en misslyckad krigslist. 

Till sin stora förvåning märkte herr Sulander) att 
Svens bortkörande ur huset icke det ringaste nedstämde frun- 
timmernas lynnen — tvärtom, syntes de ha blifvit muntrare, 
vänligare än förut. ; 

Qvinnolisten lurar lätt en konsterfaren skomakare — 
äfven om han skulle inbilla sig vara en — liten Bissmark i 
intriger. : 

. Sven, nu en ståtlig yngling med långt ifrån vanliga 
skomakarelater, marscherade — försedd med en god reskassa 
— till Stockholm, fick der genast kondition hos en af huf- 
vudstadens anseddaste skomakare, arbetade Hitigt, tog på le- 
diga stunder privata lektioner. i flera ämnen, var alltid med 
i familjelifvet och fick derigenom ”stil”, en umgängesvana, 
som förrådde en väl uppfostrad yngling. 

Sven blef således mycket afhållen af alla, värderad 
af herrar gesäller, som i honom sågo en öfysrlägsen förmåga, 
en --yngling med vetande och rena seder, den de måste högt 
åkta, ; : 
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En liflig korrespondens rådde emellan Sven och Anna, 
men hans bref till henne adressrrades till en förtrogen wVän, 
så herr Sulander lefde i en lycklig okunnighet härom. 

Så förgingo åter fem år — en lång tid för tvenne 
älskande. 
| Ingen friherre eller grefve hade under tiden anmält 
sig som friare till skön Anna; men väl några andra herre- 
män, hvilka dock alla, till herr Sulanders stora förargelse och 
harm, erhöllo ett bleklagdt nej. 
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En nordisk mö med trofast sinne 
Re'n fäst vid den hon håller kär 
Vill lefva i det flyddas minne, 
Vill dö med den, hvars bild hon bär. 
/ Några dagar före midsommar 1850, anlände en re- 
sanide till gästgifvaregården i Falköping. 
Den resande, en ståtlig vacker karl, tycktes vara en 
fin herre 
Han fick sig anvisad ett trefligt rum till bostad. 
En qvart derefter styrde han sina steg till Sulander- 
ska huset. 
Han trädde in i verkstaden, hälsar något främmande 
på herr Sulander, och säger: 
”Mitt namn är baron von Schumaker, hemma i Stock- 
holm. Mitt ärende gäller att få köpa er tomt. ; 
Herr Sulander, bugande sig djupt, yttrade: ”Icke 
omöjligt, men vill icke herr baron vara så utmärkt artig och 
»spisa middag 1 vårt tarfliga hus”. 
(Herr Sulander, den omtäinksamme fadren tänkte: 
”Han är baron, ser bra ut, kanske han friar till min socker- 
pulla.”) i 
”Jag tackar så mycket”, svarade herr baron von Schu- 
maker artigt. , ”Jag antager med nöje er inbjudning?”. 
Derefter begåfyo sig herrarne in i förmaket, der, ef- 
ter några ögonblicks samtal, herr Sulander hastade in till 
sina fruntimmer, berättade herr baronens ditkomst, middags- 
bjudningen och bad Anna medfölja honom in, för att blifva 
presenterad för den förnäme gästen, 
å Mor skulle under tiden tillaga en finare middag. 
Anna, invigd i hemligheten liksom dess hulda moder, 
gjorde, för att ännu mer lyckas i — spektaklet, några små 
imvändningar, följde dock omsider med, och — inkommen — 
huru förvånad blef hon icke. 
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Sven var knappt igenkänlig, så förändrad tlll sin för- 
del hade han blifvit. 

Ett vackert, väl hyfsadt kindskägg, hans hår likale- 
des, fina glasögon på näsan, kinderna blomstrande, gången 
lätt och behaglig, kläderna efter nyaste snitten. 

En fullkomlig gentleman. 

i Något rodnande, men med kärlekens eld i sina vackra 
ögon, neg hon djupt för den förmente baronen, och bad hHo- 
nom vara hjertligt välkommen till deras ringa hus. 

Herr baron von Schumaker började straxt en liflig 
konversation med mamsell Anna om vår sköna hufvudstad, 
beskref dess stora märkvärdigheter, Riddarholmskyrkan, det 
vackra slottet och Mosebacke — allt detta så hänforande, att 
sjelfve herr Sulander, blef alldeles förtjust i honom. 

Presentationen för husets värdinna försiggick, utan 
att falla ur sin roll. j 

Spektaklet började högst gynsamt. 

Fram på aftonen lät herr baron von Schumaker tyd- 
ligt förstå, att han var förtjust öfver öronen i den älskvärda 
mamsell Anna, och frågade herr Sulander, om han skulle ha 
någonting deremot, om han, nemligen baronen, friade på fullt 
allvar till hans hulda dotter. 

”Nej! långt derifrån, min bäste herr baron”, svarade 
herr Sulander på det högsta smickrad deraf. ”Jag skattar 
mig lycklig, att få en så utmärkt man, som herr baron, till 
mås.” 

: Andre dagen derefter hade herr baronen gjort sin 
själs sköna bekännelse för den hulda flickan — erhöll naiur- 
ligtvis ett sakta iramhviskadt ja. . Äfven föräldrarne gåfvo 
sitt bifall med glädje härtill. 

På fjerde dagen efter första aktens utspelandei denna 
putslustiga komedi, hölls ett hejdundrande förlofuingskalas. 
Glädjen stod i högan sky. | ; 

Sedan de väl blifvit trolofvade, höjde den lycklige 
Sven sitt glas, talade och sade: = 

”Hvem är lyckligare, än Sven lärling, mina nådiga 
damer och herrar; ty under en barons förklädnad har jag 
fångat den vackraste och ädlaste mö, som finnes på hela 
tahlabygden. Men, lika stolt jag är öfver denna lyckliga se- 
ger, lika stolt är jag ock att omtala, det jag har ett eget 
trefligt hem att bjuda min Anna på: och att jag, utan att 
begära en skilling af min svärfader, kan godt förtjena bröd 
till hustru och barn, 
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Se så, nu vill jag omfamna min förre mästare — och 
blifvande svärfader -— den aktade borgaren och högst konst- 
erfarne skomakaren herr Nils Petter Sulander.” 

En allmän förvåning. Alla de närvarande trodde ej 
sina ögon. Underrättelsen om förvandlingen kom för hastigt 
på. Hvem trodde väl att baronen var skomakare. 

Sven, så glad, så lycklig, så fin som en verklig ba- 
ron, omfamnade emedlertid sin förre mästare, klappade och 
tryckte en smillande kyss på hans läppar, lyfte och svängde 
om med honom, som om han hade varit ett barn. 

”Släpp mig, din klippare”, sade herr Sulander, halft 
motsträfvigt. ”Det var mig en bakelsebest att vara stark. 
Gud har haft sitt finger med i spelet — derföre, Gud väl- 
signa dig min son.” 

Ny omfamning. Ny glädje. 

Rolig och munter var denna trolofningsdag. Alla in- 
hjudna gäster instämde deri, att de icke tillförene upplefvat 
en angenämare och trefligare dag än denna. , 

Och hade du, käre läsare, bevistat detta trolofnings- 
kalas, så hade du säkerligen delat samma åsigter; ty hvilken 
gläder sig icke åt lyckliga — goda menniskor? 

I September månad firades deras: bröllop, dervid den 
sanna glädjen utgjorde den förnämsta bröllopsfröjden. Så 
bör det vara. 

Sven, stolt som en kung, och aktad och ärad af alla 
hemförde derefter sin sköna brud till Stockholm, der de — 
till skrifvande dato — lefya lyckliga och sälla. 

Fyra barn — alla sina föräldrars glädje — har Anna 
skänkt sin Sven, 

Han är en af Stockholms anseddaste skomakare, der- 
till mäkta rik, men lika treflig och glad som då, när han 
som skomakarelärling, utförde sina pojkstreck i det gamla, 
minnesrika Falköping. | 

Då någon af herr Sulanders vänner brukade skäm- 
tande säga till honom: 


”Din tilltänkta måg — baronen — reducerade sig till 
slut till en — skomakare.” 


”Väl sant”, svarade herr Sulander småskrattande, 
”men min måg, så skomakare han än är, kan fullkomligt 
mäta sig med en baron; ”ty arbetet adlar mannen”. 
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men just i skämtet -- i den rena glädjen, ligger ett något 
godt, som visar sig i handlingar — och ej i torrt prat. Måt- 


Bu Falköping 1842 och Ett Falköping 1883, 


Medan vi nu äro inne på kapitlet om Falköping och 
med intresse följt ”Sven lärlings” sjelfuppfostran, hans gil- 
jarefärd och lyckliga giftermål med ”sockerpullan? — en för- 
mån, som en hvar hygglig ungkarl säkert icke skulle haft 
emot att komma i åtnjutande af, samt sedan sett, huru för- 
ståndigt — att icke säga glädjande — den konsterfarne sko- 
makaren herr Nils Petter Sulauder, emottog detta. ”ödets 
spratt”, hvilket förskaffat honom ett aktadt namn åt efter- 
verlden, vilja vi 1 all korthet teckna It Falköping 1842 och 
mitt Falköping 1883. 

Men du Apollo! gif mig kraft att kunna skrifva rätt! 
Så verldens dom ej faller tung. Lär mig det bästa sätt! 
Ty glada, kära minnen följa mig ; 
Från Fahle stad på lhifvets dunkla stig. 


Ett Falköping 1842. 


En bild af den gamla, så beprisade enkelheten, hade 
Falköping vid denna tid ej ännu blifvit smittadt, hänfördt af 
nyare tidens starka påtryckningar, ett' idylliskt lugn hvilade 
öfver den lilla staden, utom under de årliga marknaderna, 
då naturligtvis ett yerksammare, om ock kortare atffärslif lik- 
som försatte stadsboarne i en liflig rörelse, Ett litet afbrott 
från den hvardagliga enformigheten, skedde väl om torgda- 
garne, då stadens dåvarånde stöttepinnar herrar Frams Hol- 
länder och Svante Lundberg, dess broder Carl och Kejser 
med sina fyllda penningepungar drogo fahlebygdens rika he- 
folkning dit, för att bortbyta sin tunga kärnfulla hafre mot 
klingande mynt. 
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Då skördade stadsbon en bättre tolfskilling, då kunde 
man tömma ett glas med sina vänner från landsbygden och 
då först märkte man, att Falköping hade rang, heder cch 
värdighet af stad. Guldet väcker den slumrande. 

Inga slagsmål, inga trätor, inga småaktiga processer 
störde grannarnes sämja, och förekommo någon gång några 
mål vid rådstufvurätten, som så blygsamt fått sin plats vid 
ena hörnet af torget, så voro dessa för det mesta af civil nå- 
tur, Kvilka ovilkorligen måste afgöras af stadens rättskunnige. 
så innerligt fromme borgmästare, é 
/ Stadsfiskalen kunde lugnt sofva på sitt öra morgon, 
middag och natt. Han stördes ej af någon, utom måbända 
af en och annan vän, som vänligt mmbjöd honom, att med ho- 
nom tömma ett glas på stadens källare, 

e Lyckliga samhälle, Lyckliga stad! 
Dufvan, den hvita, med Oliveblad, 
Kretsade fredligt omkring dig. 

Så såg Falköping ut 1842. Låtom oss nu, som ha- 
stigast, presentera det, sådant det nu är anno 1883. 

Ett Falköping 1883, betraktadt från ekonomiskt, tids- 
enligt och arkitektonisk synpunkt, framställer sig sjelf; förut- 
satt, att anspråken icke göras för höga, som en i sitt slag 
mönstergill. stad. Så stor förändring, 

För den resande, som efter ett tjugotal års frånvarö 
anländer till denna gästvänliga stad, tränger sig ovilkorligt 
den tanken: ”Jag känner icke igen Filköping”. Alt är så 
förändradt, allt är så nytt, allt är så förskönadt. - Tidström- 
men har välirat fram med fart, den har ryckt upp stadens 
innevånare. 

När man: ifrån Ranten, denna sköna perla bredvid sin 
stammoder, vandrar till staden, så känner man sig så ange- 
nämt stämd, att promenera på breda, jemna trottoarer, på ömse 
sidor prydda med en rad at vackert uppskjutande planterade 
träd. När man hunnit närmåre staden, varseblitver man på 
venster hand ett stort prydligt hus, omgifvet af en till hälf- 
ten park och till hälften trädgårdsanliggning. Der råder 
djup tystnad. Hur kommer det sig? 

Det är ett fridfullt hem, kanske oftast sorgens, ty 
sjuka och olyckliga dväljas der, ömt vårdade och skötta af 
den menniskovänlige herr doktor Anders Petter Westerberg. 

En suck af lättnad flyger ifrån bröstet, då man tänr- 
ker på sitt eget behagliga välbefinnande, och ännu raskare 
går man, tills man oförmodadt befinner sig i staden. 
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Hvart man blickar, mötes ögat af nya hus, planterin- 
gar, trädgårdsanläggningar — allt efter nutidens smak. 

Som man ännu icke hunnit blifva någon goodtemp- 
lare — den gamla surdegen hänger qvar — styrer man sina 
steg till herr källarmästaren Charles Jouvins hotell — kal- 
ladt stadshotellet — der man serveras väl, och får i förfrisk- 
ningsväg allt hvad fint och läckert man kan önska sig. I 
sanning förträffligt. 

De båda å gaflarna byggda, sig smakfullt höjande 
tornen, ådraga sig genast den resandes uppmärksamhet, han 
ser häri en half götisk stil och förutsätter, att nerr Charles 
Jouvin har stort skönhetssinne. Så är ock förhållandet. Ho- 
tellets lilla trädgård med sina små trefliga bersåer, hvarest 
man i den. behagliga sommarqgvällen tillsammans med vänner 
trefligt och angenämt kan tömma sin bägare, de å öfra vå- 
ningen prydligt utspringande veranderna, de små inbjudande 
tornrummen, der Flora utställt sina täcka, doftande döttrar -- 
allt vittnar om att herr Charles Jouvin ej sparat kostnad 
och möda för gästernas beqvämlighet — ett arrangement, 
som alltid måste draga kunder till det inbjudande stadsho- 
tellet. 

Men lemnom detta trefliga ställe. 
| Det lilla rådhuset, väl en aktningsvärd representant 
från forna dagar, men nu mycket förbättradt och modernise- 
radt, får ett ännu högre värde genom den lilla skuggrika 
trädgård, som så inbjudande sluter sig till domstolshusets 
baksida. 

Der finna rättens ledamöter skugga och svalka, när 
sommarsolens glöd pressar svett från dem. 

. Rådstufvurättens ordförande, herr borgmästare Otto 
Brummer, skipar så lag och rättvisa, att alla parter hafva 
skäl att finna sig belåtna, hvarföratan hans nedlåtande yän- 
liga sätt alltid måste göra honom omtyckt och aktad. 

Närmast bredvid honom står rådman Jonas Timberg, 
väl inregistrerad som illiterat, men är dock i sjelfya verket 
literat rådman, ty herr Timberg har tagit en vacker kame- 
ral, flitigt studerat juridiken och praktiskt bevisat detta. Ä 

Sjelf en gammal vänsäll man, åtnjuter han med rätta 
stort förtroende, 

; Stadens kyrkoherde, herr prosten Linnarsson, en af 
Skara stifts lärdaste prester, intager ett stort, ett högt ak- 
tadt namn inom hela församlingen, Han är både prest och 
menniska, ifrar mycket för folkupplysning. 
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Mycket mera vore att orda om Falköping, de gamla 
minnenas stad, men det inskränkta utrymmet hindrar oss 
härifrån, Må vi nu som hastigast göra en fransk visit till 
dess vackra förstad — Ranten. 

Denna uppblomstrande plats kan från 1858 räkna sitt 
första grundläggande, då statens stambana derstiädes var un- 
der byggnad, liksom det stora hotellet, hvars historik är nog 
lång, för att här beskrifvas, 

De storartade planteringarne, de många lokomotiv- 
stallarna, de ständigt kommande och gående tågen, de många 
resande, som der dagligen synes — allt tillkännagifver, att 
man befinner sig på en plats, der ständig liflighet råder, der 
företagsamheten och spekulationen ifrigt arbeta på dess för- 
storande, 

Ett större goodtemplaresamfund — denna så starka 
länk i den stora kedjan — har här sammanlänkat sig till 
en skön krans, som tycks blifva allt större och större. Den 
förut på rusdrycker begifne mannen, lefver nu så lycklig och 
glad, tager vara på sin förtjenta slant och får på så vis öf- 
ver — en liten sparpenning. De verka mycket till mensk- 
lighetens gagn. i 

Och till sist må vi icke glömma Mössebergs vatten- 
kuranstalt, med de härligaste planteringar på en jordrymd 
af 40 (fyrätio) tunnland. Der bland friska vindar på berget 
under en oafbruten fogelsång och med vidsträckta, förtjusande 
utsigter, trifvas badgästerna så väl: der dricka de helsa och 
krafter för kommande dagar; der tilltalas de vänligt och 
gladt af öfverläkaren, doktor O. Thorstenson,: der glömma de 
sina små hvardagliga bekymmer, och derifrån medföra de 
glada, trefliga minnen. 

Hvilkendera — Mössebergs eller den i Sköfde bör ha 
företräde — torde vara svårt att afgöra. Båda storartade, 
båda väl renommerade, båda skötta med ovanlig talang och 
kraft af utmärkt skickliga vattenläkare, herr doktor Lars 
Doverti, herr doktor Ö. Thorstensson — namn, som flugit 
verlden omkring — namn, som skola fortlefva i århundraden 
och välsignas af tusende sinom tusende, hvilka genom dessa 
den ledande mensklighetens tjenare, återvunnit helsa och kraf- 
ter, Lefve de ännu länge! 
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- Ett blad från Hofva, 


”Hofva nu by, fordom köping — ett slag hölls der 
1276 emellan konung Waldemar och hans broder hertig Mag- 
nus”, så står att läsa 1 både äldre och yngre geografier. Lä- 
rorikt 1 sanning. : 

Om man så vill — det lilla Hofva — saknar icke 
sina glada pointer, sina märkvärdiga män, sina offentliga hus 
och -- sin stora betydelse som oxmztrknad: de behornades re- 
presentationsdag. ”Jaha — så står det till”. 

Hofva har icke något fult läge, fastän en skogig ku- 
perad trakt omgifver det på alla sidor. 

Dess lilla nätta torg, liknande en jättestor utbredd 
pannkaka, från hvilken en och annan smakbit vill lösryckas, 
tager först den resandes uppmärksamhet i anspråk: han ser, 
undrar och — reflekterar. 

Den största prydnaden är — ”Statsrådhuset” — der 
man i mat och dryckjom blir väl forplägad: ULefve Stats- 
rådet! 

Kyrkan detta vackra tempel, presenterar sig väl: den 
lilla skuggrika -allée, som leder från prestgården till henne, 
fyller främlingens sinne med -- vördnad. —- 

Straxt bredvid ha vi läkarebostället, ett ståtligt hus, 
dess granne är — tingshuset, också en byggnad, presentabel 
och — påminnande om — strider och kif. En läkare, en 
domare, hvad göres väl mera behof för the Hofvaboar? 

I den fridfulla prestgården, inbäddad bland sekels-” 
gamla träd, bor församlingens åldrige kyrkoherde, en heders- 
man, älskad och afkållen af sina församlingsboar. 

Hans närmaste granne, generalmajor Janne von Oli- 
venberg, en munter gubbe med skalken i blicken och uppfin- 
ningsrik på glada upptåg. Han är den starka magnet, kring 
hvilken de lifvade laxarne sluta sig. En väldig Nimrod, står 
han ännu i sin lefnadsvinter som en fast ek. 

Ställets polischef, herr Karl Fredrik Borg, har inlagt 
stora förtjenster; ty han har rensat bort den gamla surdegen, 
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som förr kastade en mörk skugga öfver Hofva. Ficktjufvar- 
nes gyllene tid är förbi. Lugn och säkerhet herska i sam- 
hället. Så förmår en kraftig vilja. 

Men Hofva, liksom många andra samhällen, har äf- 
ven sina originaler, kanske störst, är herr From — en oför- 
arglig själ, men hemma i konsten att kunna probera gradta- 
let af den svenska nektarn. Malison vill påstå att herr From 
är sysselsatt med att utarbeta ett större opus om bränvinets 
moraliska inverkan på den menskliga organismen. Lycka 
till. Nu stopp och belägg. Vill du köpa utmärkt goda oxar 
res då till Hofva marknader. Affären blir god. 


Tvenne älskare stadda på giljarefärd, 


Ett muntert nattstycke af Alfred Krigare. 


Den vackra Sofi hade alldeles förkollrat tvenne unga 
män -— vi vilja kalla dem herr X. och herr Z. — båda lif- 
vade laxar, båda vänner af Bacchi ljufva safter. 

De skulle ut på giljarefärd. Såsom vänner, synnerli- 
gast i glaset, kunde de båda rivalerna aldrig blifva ”pike- 
rade” på Kvarandra, mycket mindre traktera hvarandra med” 
— kraftiga örfilar. 

Nej! — för katten — sådant kom icke i fråga. 

I en släda, drages af en frustande fåle, förflyttade sig 
de båda älskarne, ej till den sköna Sofias präktiga föräldra- 
hem, som. de naturligtvis kommit öfverens om, utan — ett 
ödets lek! — till Bacchi-templet i G. 

Hvilket spratt af ödet! — Hemskt! sa” Rydinger. 

Nå! Det kunde icke ändras. Nu måste de följa den 
vink, ett oförklarligt öde gifvit dem. 

Derföre tömde de flitigt bägaren, tills kärleken höjt 
sig i alkoholens mystiska skymning. 

Men så stämda, beslöto de i den stjernklara vinter- 
qvällen att, vägledda af goda genier, styra färden till Rosen- 
berg, der den sköna Sofia dvaldes. 

Herrarne hade en munter resa, ty de voro högt -—- 
uppgaskade, : 
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Vid passerandet af en by, hade herr X., antagligen 
för att göra sin balanserande situation klarare, gått ur slä- 
dan, och derunder med allt för hög basröst i muntra Bell- 
mans-sånger jaga bort sömnen från de liggande innevånarne, 
hvilka — förskräckta — trodde, att the Moskoviter uppvak- 
tade dem med besök. 

En panisk fruktan kom öfver de flesta, några skyn- 
dade ut, för att bekika de schöne rariteten, och blefvo icke 


litet förbluffade, då de varseblefvo huru herr X. — balaunse- 
rade än hit, än dit på vägen — alltjemt proberande sin stru- 


pes — uthållighet. 

Skrattande åt denne nattlige balansör och sångare, 
gingo de åter till hvila. 

Herrarne, försedda med Nordens ljufva nektar, kysste 

eldigt sina medhafda flaskor, tills de, allt för högt upplifvade, 
hunno fram till Rosenberg. 
, Men som deras ögon yoro skumma, -- ack! det var 
ju förlåtligt — hamnade de'i en — s. k. väfstuga, der de, 
lik salig Patriarkas Jakob, valde — den ringaste hviloplat- 
sen, hvarefter de drömmande om sina trefliga händelser, 
ljuft inslumrade. 

I denna enkelt liggande ställning öfverraskades de 
om -morgonen af en piga, 

De stego hastigt upp, spände hästen för slädan, och 
hastade bort, som en hvirfvelstorm. 

I stället för att fria, blefvo de från den betan — 
Goodtemplare. 


Töreboda nyare historia. 


”Jag känner icke igen Töreboda, hvad det har för- 
storats, förskönats, sedan jag sist gästade det för tio år se- 
dan”, utbrast en resande murfvel härom dagen, då han, under 
gåendet, tog platsen i betraktande. 

Och han hade fullkomligt rätt i hvad han sade; ty vackra 
byggnader hafva, liksom genom ett trollslag blifvit uppförda: 
deribland intaga det Ljunggrenska stora stenhuset och det 
Körnerska de första hedersplatserna, Det förra hax en stor 
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rymlig sal, der resande teatersällskaper kunna utföra sina 
roller — der den glada ungdomen i dansens yrande lekar 
kan hafva en angenäm afton, der sammanträden af alla fär- 
ger kunna hållas, och der — hvem vet? — den blifvande kö- 
pingens angelägenheter blifva afgjorda: det senare — bygdt 
1 half byzantisk stil — presenterar sig vördnadsbjudande för 
främlingen. 

Vårt nya torg, som med tiden blir en stor prydnad 
för platsen blir snart omgifvet af vackra hus, flera sådana 
finnas, andra hålla på att byggas, och man är betänkt på, 
att pryda det med vackra planteringar. 

Skaraborgs läns enskilda banks afdelningskontor och 
sparbanken böra ej förglömmas. 

Således väl ordnadt för affärsmän. 

Jernvägsstationen styres med kraft, rättvisa och dug- 
lighet af herr Ludvig Olsson. Ju mera han blir känd, desto 
högre aktas han. Närmast honom står herr Alsik Asterlund. 
en utmärkt personlighet, klippt och skuren till en högre be- 
fattning — detta dröjer väl icke länge. 

De båda andra jernvägsherrarne, herrar Emil Strand- 
berg och Thorsten von Friesen ha, genom sin duglighet, sitt 
vänliga sätt, förvärfrat sig aktning och vänskap. Således 
lyckligt lottade i det afseendet. Flinka och raska stations- 
karlar finnas här och — hvad behöfver vi mer? 

Vår gamle, treflige gästgifvare herr Jens Gustaf Heg- 
nander, redan 70 år gammal, residerar i sitt eget nybyggda 
hus vid torget. Der mår hvarje resande godt, der blir han 
gladt och vänligt bemött af värdfolket, ja, af allesamman. 

Samma vitsord lemnas om vårt hotell, kanske något 
finare, derföre en magnet för finfina resande, 

Bland fabriker, nämna vi kakelugusfabriken, välkänd 
och väl renommerad, en cigarrfabrik, hvars fabrikat anses för 
prima sort, Kän blott på den tobaken! Ett dito litet gjuteri, 
som -- ”sträfvar”. Stora torgdagar, liflig handel, rik omnejd. 
Töreboda räknar öfver 800 innevånare. Snart ramlar det 
upp till 1,000. Hurrah! — Vår polisuppsyningsman, herr 
Berg, vakar öfver ordning och — härmed punkt och slut. 
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tt gammalt lustigt minne från den tid 1817, 
då kanalarbetet pågick i Fredsberg, 


Upptecknat af en gammal bonde ”Jonas Jon”. 


För att bättre kunna bedrifva kanalarbetet, hade de 
märkte män, som ledde detta storartade fosterlandsföretag, 
verkat tillåtelse af regeringen, att få begagna ett visst an- 
.al soldater jemte befäl — af vissa landtregementen: dock 
skulle dessa i regeringens namn kommenderas till kanal-ar- 
betet. 

Baracker byggdes för soldaternas räkning; dessa hade 
sin lats vester om kanalen från Töreboda ända till Lefsävg. 
; Det var sommaren 1817, Nära hälften af Dal-Rege- 
mentet utgjorde då den militära arbetsstyrka regeringen utsett 
för kanalarbetets bedrifyande. 

Dalkarlarne lefde i god sämja med vår hederlige all- 
moge, hvilken, för att liksom stärka vänskapsbandet dem 
mellan, gjorde «de botteniärlige masarne hvarjehanda små 

jenster. ; 
i De voro ju grenar af samma ädla stamträd. 
Namnen på krigsbussarne från Dalom voro högst 


egendomliga, derföre fästades dessa så i folkets minne att de - 


utgöra kära traditionella minnen från denna period af kanal- 
byggandet. | 
; Ibland dessa ”konstiga” namn vore företrädesvis trå, 
vi här vilja anföra, just emedan de masar, hvilka buro dessa 
utt vi så må kalla, hedersnamn, spela hufvudrolen i denna 
lilla. sannsaga. 

Den ene hette: ”Hela Verlden” — har man någonsin 
hört på ett märkvärdigare namn? — den andre krigsbussen: 
Tusendaler? -— också ett högst betecknande namn. 


”Hela Verlden” var en äldre bold soldat, hade bevi-: 


stat flera fälttåg, var en lustig kurre, och omtyckt både af 
befäl och manskap. Ett fel — kanske stort nog -— hade 
gubben ”Hela Verlden”, det nemligen, att han bar allt för 
stor hyllning åt fader Bacchus; dock ej i högre grad än att 
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han ordentligt kunde uträtta sitt föreskrifna dagsarbete; men 
när ”korum” om qvällarna var hållet när han, skiljd från da- 
gens tvång, med kamraterna inkommit i baracken tog han 
sig ett bastant aftonrus, hvarefter han helt tyst och försigtigt 
kröp upp på sin bretsch, hvarest han sedan sof, som ett 
godt barn, tills de starka trumhvirflar följande morgon väckte 
och kallade honom till nytt stärkande kroppsarbete. 

Han, lifvad af Bacchi ljufva safter, brukade nästan 
hvarje dag säga med den dalska så behagliga brytningen i 
rösten: 

”Hela Verlden var full i går; Hela Verlden blir full 
i dag, Ja! Hela Verlden blir full hvarenda dag”, hvaråt na- 
naturligtvis så väl hans kamrater, som ock andra närvarande 
personer hjertligt skrattade. 

”He!a Verlden” höll dock ord, ty han gick hvarenda 
dag i frisk vind, dock ej värre, än att han kunde reda sig i 
sitt förelagda arbete. 

Soldat ”Tusendaler” åter var en sann typ af det res- 
liga starka slägtet i Dalarne, endast 30 år gammal, samt en 
utmärkt sångare. 

Alla de glada eller sorgliga folkvisorna från hans 
hemland sjöng ”Tusendaler”, så mästerligt, så naturligt, så 
hänfarande, att hvar och en, som hörde den unge dalkarlen 
sjunga dessa visor, sprungna från folkets hjertan och byggda 
på traditionella grunder ovilkorligt måste beundra och tjusas 
af dessa folkets egna toner. | 

Sommaren var förbi, de gulnade löfven, den kyliga 
luften och de ofta återkommande stormarne vittnade tillräck- 
ligt derom, att ”hösten var kommen” — och derföre så må- 
ste dalmasarne lemna kanalarbetet i Fredsberg tills vidare 
och åter tåga hem till sina skogar och berg. 

Dagen före uppbrottet, då de voro uppstälda liksom 
till mönstring, framträdde en restauratör vid namn Sven Ör- 
bom från Sköfde till kaptenen, bockade sig och sade: 

”Jag vill upplysa nådig kapten om att ”Hela Verl- 
den” är skyldig mig 40 daler för bränvin. Jag önskar, att 
denna min fordran blir liqviderad.” : 

Kaptenen brummade några ord om ”Hela Verldens” 
förbannåde supning och de olyckliga följder detta i längden 
måste medföra, då löjtnant Kl — en hedersman och vän till 
”Hela' Verlden” — helt ogeneradt trädde fram till sin kapten, 
talade och sade: i 
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”Herr kapten! Kunde icke 40 tusen daler vara till- 
räckliga att betala ”Hela Verldens” skulder? Våra dalmasar 
hafva ännu aldrig snikit.” 

s Soldaterna uppstämde ett trefaldigt hurrah! Insam- 
lingen skedde derefter med fart, så att inom en half timme 
”Hela Verlden” hade sina fyratio daler i sin ego: — och strax 
derefter förflyttades de i traktören Örboms hand, 

Säkert kunna icke alla verldens soldater nu betala 
”Hela Verldens” skuld. 


Och nu på alldra sistone denna lilla slutstrof: 


Några timmar i Mariestad. 


Hastigt och lustigt kom jag med det från Moholm 
utgående lilla, men jemnt rullande tåget till den täcka läns- 
residensstaden vid Tidan. 

Det enkla, dock så prydliga stationshuset med de der- 
omkring gjorda vackra planteringarna vittna både om smak 
och skönhetssinne. ”Man är ej sämre än andra”, 

Derifrån styrde jag mina steg till torget — det var 
nemligen torgdag — och öfverraskades på det angenämaste 
öfver den liflighet — den rörelse, som der rådde. Magen är 
en stor despot. 

Nu föll mina ögon på rådhuset, detta åt rättvisan 
helgade tempel. Det minner på om forntid och nutid, lik- 
som dess dominerande läge antyder en vaksam postkarls ålig- 
anden. 

; I sammanhang härmed rann mig i hågen ordföran- 
den i det — stadens åldrige borgmästare, herr Anders Hå- 
kansson Lang. Jag lyfte af aktning min hatt. Jag blef så 
underligen stämd. Ja! till och med — jag nästan blygs att 
säga det — rörd. g 

. Som jag så stod fördjupad i grubblande — vemodiga 
tankar — såg jag tvenne respektabla män, stående nästan 
midt emot mig. De samtalade halfhögt med hvarandra. Den 


391 


ene af dem var ”silfverhårig” och med starkt markerade drag, 
den andro åter tjock och fet som en skånsk prost, med blå, 
lifliga ögon och ett mildt, nästan vemodigt uttryck i ansig- 
tet. Man upplyste mig om, att den förre var — stadens väl- 
vise, lugne fiskal, den andre åter hade rang, heder och vVär- 
dighet af stadsfogde. Jag betogs snart sagdt af en helig 
vördnad, då jag hörde detta; ty genom väl underrättade per- 
soner visste jag, att herr fiskalen varmt hyllade neutralitets- 
systemet, ej gjort mycket buller af sig, utan städse hört till 
”de stilla i landena”, att herr stadsfogden genom egna trägnä 
sjelfstudier svingat sig upp till den ärans plats, ban nu in- 
nehar, att han oaflåtligt verkat för biläggande af tvister émel- 
lan parter, samt med varmt intresse understödt och béfrämjat 
den i staden bildade arbetareföreningen. Månne icke detta 
var tillräckligt, att min vördnad för detta samhällets kärn- 


gossar, steg till en icke anad höjd? i 


Jag skulle just nu taga mig en pris snus — totalt 
konkurs i min gamla snusdosa -— derföre, för att.tillfreds- 


. ställa näsans behof, kilade jag ia i kommerserådet Jonas Pet- 


ter Goldenbergs handelsbod, der jag med all möjlig artighet 
mot klingande vältalighet erhöll allt hvad jag önskade. 


Herr Jonas Petter Goldenberg besitter en ovanlig ta- 
lang att draga till sig kunder; ty hans muntra, vänliga sätt 
har en stor dragningskraft för alla. 


Hans goda granne — Frans Fridberg — äfven: en 
framstående köpman, besökte jag straxt derefter. Der får 
man köpa finvaror och på samma gång se en sann och älsk- 
lig typ af det merkantila ståndet. 


Jag gjorde härefter ett ”titt in” i stadens gamla, väl- 
kända boklåda. En gråhårsman med ett ädelt fris lem- 
nade med utsökt artighet de upplysningar, jag önskade få. 


En ovanlig mångfald af böcker och tidskrifter fanns 


der att välja på. 


Derifrån styrde jag färden till den stora ”Mariestads- 
bron? — Tidans majestätiska utmynning i Wenern — det på 
venstra sidan om bron liggande landshöfdingeresidenset 
rieholm, ovilkorligen erkändt som det vackraste landshöfdinge- 
residens i Sverge, den der bredvid belägna täcka Alehagen, 
der stadsboarna finna svalka, skugga och trefnad under den 
vackra årstiden — allt betraktade jag med förnöjelse. 
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Allt harmonierande stort fängslar ett gladt sinne. 


Så kom prosan —- nu förherskande delen i — fy: 


skäms — magen. ”Jag blef sugen”, sa sjömannen, när han 
låg och plaska i badkaret. Och vill man äta en riktig fin- 
fin middag, så går man till det gamla renommerade Lind- 
blomska hotellet. 

Och så skedde äfven. 

Fullt hus, stark aptit, glädje och skämt. 

Sedan sällskapade man en stund med den qvicke, 
muntre kommissarien Nils Arvid Freuderfelt, lustigkurren 
konstnären Fabian Trosén och sektern Zakarias Pennman — 
ett trefligt trio -— i hvars sällskap man fick skratta af hjer- 
tans grund. 

Men det led mot den tiden, då tågef skulle afgå. 

Derför hiskeliga fort till stationen. 

Gamle vännen Sven Borgare var nog artig att köpa 
biljett, instufva mina små kolly i kupén och slutligen vara 
mig behjelplig att inpraktisera min lille korpus dersamma- 
städes, emedan jag, såsom en korpulent och ovig gubbe ej 
med en akrobats lätthet förflyttar mig i en sådan nutidens så 
beqväma — lilla reskammare. 

Jag fann mig väl i Mariestad. 

Således fullproppad med både andelig och lekamlig 
spis - vände jag förnöjd detsamma ryggen -- hamnade så 
i Moholm, der jag fick nöjet skaka hand med ”den lycklige 
familjefadern”, ”Fjellets väldige son”, Abraham Jernbom, Kalle 
Edvall och andra morgonfriska storheter. 

Och nu har jag — pligttrogen mitt publicistiska kall 
— i få, men välment skrifvande rader, svarfvat ihop - till 
ett varaktigt minne för efterverlden ”Några timmar i Ma- 
riestad. 

Och härmed slutar jag 


"Den glade Skämtaren". 
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Må detta pikanta ”post scriptum” afsluta ”Den glade 
Skämtaren”: 


Ett litet muntert April-narr af den allmänt 
välkände humoristen "Hertig Alexander af Laxå", 
en ung och intelligent man, 


”Hertig Alexander af Laxå (ett smeknamn, begag- 
nadt af hans vänner) befann sig händelsevis i —x den siste 
April. 

Ett litet puts ville han utföra. Härtill gafs tillfälle 
på aftonen. >; 

Han hade affärer med en vän. 

p För att nu komma på det klara med hvarandra, bad 
han denne att kemma upp till expeditionen, hvarest ”Herti- 
gen” för tillfället residerade. Me 

Vännen infann sig punktligt. 

”Hertigen” hade något att uträtta, bad derföre denne 
taga plats i en soffa, och hålla sig lugu som en koguhbe — 
några minuter. q 

Vännen efterkom hans önskan, | 

Fem minuter derefter hade den raske hertig Alexan- 
der slutat sitt arbete. REN 

Straxt reste han på sig — gjorde en svängning hö- 
gerom — och — med två Lunkentus-steg — var han ute ur 
rummet. / 
En hertig talar aldrig — då han arbetar — så äf- 
ven nu. | ; 
Den qvarglömde vännen satt och väntade — väntade 
och sått — men vänta fick den arme satan — tills en stor- 
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mande hunger dref honom derifrån och utkommen hörde han 
en glad röst ropa: 

”April, min narr! Stackars grötfat! Det väntar otå- 
ligt på dig”. | 

Vännen förstod piken — lurfvade skyndsamt hem — 
och beundrade samt kommer säkert alltid att beundra ”Her- 
tig Alexanders af Laxå lilla oskyldiga April-narr.” 
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